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O
Helmet for cyclists, skateboarders or roller skaters.
IMPORTANT!PLEASEREADTHISMANUALINSTRUCTION
CAREFULY AND SAFE IT FOR THE FUTURE AS IT
CONTAINS IMPORTANT SAFETY INFORMATION
+ Warning! This helmet should not be used by children
while climbing or doing other activities when there is a
risk of strangulation/hanging if the child gets trapped with
the helmet.
+ Children have to take off the helmet before entering
a playground!
+ This helmet is not suitable for riding on the motorbike
and other motorsports. Helmet should not be used
against its destination!
+ The helmet does not replace the supervision over the
child by parents or adults.
+ A helmet reduces the risk of injury to the head but
does not prevent serious or even deadly injury. It cannot
guarantee protection against all types of knocks. A
damaged helmet have fuffilled its protective role.
+ The helmet can provide protection only when it fits
correctly. We advise to tr{l various sizes for comfort and
securltK ensuring that the helmet sits horizontaly on
child's head
+ Do not puII the helmet over child's forehead, reducing
visibility. Do not push the helmet towards the back of
child's head as this will not protect child's forehead.
+ Put on the helmet horizontal with the adjustment
mechanism open. The front rim of the helmet must fit in
at 1 or 2 fingers above the top of the nose. Tighten the
mechanism until the helmet clasps child's whole head.
Fasten the straps below chin until they are taut just
enough for the child to be able to open the mouth 7



easily.

+ The two ,Y" shaped straps must fit in at about
Tcm below the ears. In case the straps feel to be short,
you could pull at them to adjust them. Always make sure
that the helmet is put on as explained above. Check if the
helmet is not falling from the head.

+ This helmet has adjustin% system which allows to adjust
perctly the size of the helmet to child's head thanks to
simple to use fitting system.

. Ener?y of a fall or an impact may cause destruction of
the helmet.

+ Check carefully the helmet after each accident. In case
of any visible defects the helmets should be destroyed
and replaced.

« If you suspect that the helmet received intensive impact,
even if there is no visible damage, please replace the
helmet.

+ The helmet might be seriously damaged by common
substances such as: detergents, paints, glue, solvents etc.
Do not place any stickers, tape on the helmet, do not cover
it with a paint.

+ The helmet must not be exposed to temperature above
+600C degree or lower than -100C. Store the helmet in dry
and airy place, away from the source of the heat. Do not
leave the helmet in the car especially when the sun shines.
+ Protect the helmet during transportation agains
accidental damage. Put the helmet in carton box, a bag
or wrap it with a towel.

. Flor cleaning use only soft cloth, water and mild soap
only.

. M‘{)diﬁcation or removal of original parts may lead to the
lost of protective features of the helmet. Never modify
the helmet.



O- Despite wearing the helmet it is adviced to ride
carefuIIK and follow the traffic rules.

+ Check the condition of the helmet sistematicaly.

Manufacturer suggest to replace the helmet after 5 years

or in case of appearance of visible signs of exploatation.

+ Used helmet should be thrown away in the way which

unables other people to use the helmet again.

+ The maunfacturer is liable for faults in material of

production for a period of 2 years as of date of purchase.

* Theright to claim Ilablllty oes not exist expecially when:

product was used inproperly or was overstraining, product

recommendations were disregarded, normal signs of

exploatation such as wear and tear appeared.

+ This helmet has passed EN1078:2012+A1:2012 to show

conformity to the respectively Regulation EU 2016/425.

The relevant declarations and documents are held by

the manufacturer and is available on webpage: https:/

sevenpolska.com/pl/declaration-of-conformity. Date of

production is given on the sticker inside the helmet.

EU TYPE-EXAMINATION CERTIFICATE ISSUED BY:

TUV Rheinland LGA Products GmbH

T|II straBe 2, D-90431 Niimberg, Notified Body No.: 0197
‘{ase dlspose your helmet at the end of service life.

Contact your local waste disposal company for correct

disposal.

Warning! This helmet is designed and intended exclusively

for the use of pedal cyclists and for skateboarders and

roller skaters. It is not intended for and will not provide

adequate safety protection if used during motorsport or

moped use.

+ Made in China

Manufacturer: Seven Polska Sp. z 0.0.,

ul. Metalowa 1, 62-095 Murowana Goslina, Polska, 3

info@sevenpolska.com, www.sevenpolska.com



BA - Uputstvo za upotrebu biciklisticku kacigu O
!(acl:[ga za voznju bicikle, skejtborda, romobila, rolera
i rolSua.
VAZNO! PROCITAJTE UPUTSTVO PRIJE UPOTREBE
KACIGE | CUVAJTE GA BUDUCI DA SADRZI VAZNE
SIGURNOSNE INFORMACIJE
+ Upozorenje! Djeca ne bi trebala koristiti ovu kaci?(u
kada se penju ili uestvuju u drugim aktivnostima kada
postoji opasnost od gusenja/vjesanja ako kaciga ostane
na glavi.
+ Djeca moraju skinuti kacige prije ulaska na igraliste!
+ Ova kaciga nije namijenjena za koristenje tokom voznje
motocikla, mopeda itd. Nemojte koristiti kacigu za
sportove za koje nije namijenjena.
+ Kaciga ne zamjenjuje brigu o djetetu.
. Kaciga smanjuje tezinu povreda %Iave, ali ne sprecava
rizik od ozbiljnih ili ¢ak smrtonosnih povreda. Ne moze
pruziti zatitu od svih vrsta udaraca. Ako se kaciga osteti
prilikom udarca, to znaci da je ispunila svoju zastitnu
funkeiju.

+ Kaciga stiti samo ako je dobro podesena. Preporuka
je da kupac isproba na Jetetu kacige razlicitih velicina i
odabere onu u kojoj se dijete osjeca sigumno i udobno.

+ Kacigu je preporucljivo postaviti na glavu tako da pruza
predvidenu zastitu (npr. treba je postaviti tako da stiti
celo, ne smije se nositi previse pozadi).

+ Stavite kacigu na glavu tako da se nalazi u vodoravnom
polozaju, sistem za podesavanje treba ostati otvoren.
Kraj prednjeg d‘iJeIa kacige trebao bi biti jedan ili dva
prsta udalien od kraja nosa. Zategnite kopcu kacige

tako da kaciga dobro pristaje oko cijele glave. Pricvrstite
trake ispod brade; trebaju biti cvrste, ali ne previse.

Kako biste bili sigurni da su trake dobro zategnute, 4



O pricvrstite ih i provjerite moZete i lagano otvoriti
usta.

+ Dvije trake u obliku slova Y trebaju biti otprilike 1 cm
ispod usiju. Ako vam se trake Cine prekratkim, mozete
ih namjestiti povlacenjem. Podesite duzinu traka i

kopcajte ih tako da ih p ite ispod brade. Kaciga
mora dobro pristajati djetetovoj glavi. Pazite da kaciga ne
sklizne s djetetove glave sama.
+ Ova kaciga je opremljena sustavom za prilagodavanje
koji omogucuje da kaciga precizno pristaje djetetovoj
glavi. Velicina kacige se moze podesiti pomocu dugmeta
na straznjoj strani.
+ Ova je kaciga dizajnirana za zastitu glave od padova
i udaraca te za apsorbiranje udaraca. Energija nastala
Eda_rcem moze se apsorbirati djelimicnim unitenjem

acige.

+ Nakon svakog udarca, pada ili vidljivog ostecenja,
kacigu treba unistiti, baciti i zamijeniti novom. Ponekad
ostecenja nakon udarca ili pada mozda nisu vidljiva, ali
kacigu svakako treba zamijeniti. Ako se gore navedene
preporuke ne postuju, postoji opasnost da kaciga nece
dobro zastititi djetetovu glavu,
+ Ovu kacigu mogu ozbiljno ostetiti odredene uobicajene
tvari kao sto su deterdzenti, boje, ljepila, otapala itd. Ne
stavljajte naljepnice, liepljivu traku ili boju na kacigu.
Ova se kaciga moZze ostetiti ako je izloZena
temperaturama visim od +60 °C ili nizim od -10 °C. U tom
slucaju, kaciga se mora odmah zamijeniti novom. Kacigu
Cuvajte na suhom i hladnom mjestu, daleko od izvora
topline i visokih temperatura. Ne ostavljajte kacigu u
automobilu parkiranom na suncu.
+ Tokom transporta, kacigu treba zastititi od slucajnog
ostecenja. U tu svrhu preporucuje se spakovati kacigu 5




u kartonsku kutiju, vrecicu od debljeg materijala ili O
umotati u rucnik, ¢ebe i sl.

+ ZaCisce ée kacige koristite samo meku krpu, vodu i
blagi deterdzent.

+ Modificiranje ili uklanjanje originalnih komponenti
kacige moze dovesti do gubitka zastitnih svojstava.
Nikada ne biste trebali modificirati kacigu.

+ Uz nodenje kacige preporucuje se oprezna voznja i
postovanje prometnlh propisa.

* Redovno provjeravajte stanje svoje kacige. Preporucuje
se zamijeniti kacl?(u nakon 5 godina koristenja ili kada se
pojave vidljivi znakovi istrosenosti.

+ IskoriStene kacige moraju se zbrinuti na takav nacin da
ih druge osobe ne mogu ponovno upotrijebiti.

+ Proizvodac je odgovoran za nedostatke u materijalu ili
proizvodniji u razdoblju od 2 godine od datuma kupovine.

+ Pravo na rekl; ju ne vrijedi u sljedecim slucajevima:
nepropisna upotreba kacige ili izlaganje prekomjernim
opterecenjima, nepridrzavanje preporuka proizvodaca
kacige, normalno trosenje i habanje.

+ Ova je kaciga testirana prema EN1078:2012+A1:2012
kako bi se postigla uskladenost s Uredbom EU 2016/425.

Relevantne izjave i dokumenti mogu se pronaci na web
stranici:
https://sevenpolska.com/pl/declaration-of-conformity.
Datum proizvodnje nalazi se na naljepnici unutar

kacige. CERTIFIKAT EZ 0 ISPITIVANJU TIPA IZDAO: TOV
Rheinland LGA Products GmbH

TillystraBe 2, D-90431 Niimberg, Notified Body No.: 0197
+ Na kraju vijeka trajanja vase kacige, obratite se lokalnoj
firmi za zbrinjavanje otpada radi pravilnog zbrinjavanja.



O Upozorenje! Ova se kaciga moze koristiti samo
za voznju bicikle, skejtborda, rolera i rolua. Nije

namijenjenai ne pruza ngovarajuéu zastitu tokom

voznje motora, mopeda itd.

+ Proizvedeno u Kini

Proizvodac: Seven Polska d.o.0.,

ul. Metalowa 1, 62-095 Murowana Goslina, Poljska

info@sevenpolska.com, www.sevenpolska.com



Kacka 3a Benocunes, CKedT60pA, TPOTMHETKA,
POSIKOBU KbHKU U POJIEPU.

BAXKHO! MPEAN YMOTPEBA HA KACKATA MO,
MPOYETETE MHCTPYKLUMATA WU A 3AMA3ETE, Tbi
KATO CbAbPA BAXHA WHOOPMALIMA OTHOCHO
BE30MACHOCTTA

+ [leyata He 6MBa Jla HOCAT Tasu Kacka Mo Bpeme Ha
KaTepeHe WM MpU ApyrM [AedHOCTW, MpU KOWTO MMa
OMacHOCT OT yAylliaBaHe, ako /IETETO Ce 3aKauy 3a PeMbKa,
Tpe/iHa3HaueH 3a PerynvpaHe Ha NosioXeHUeTo Ha Kackaral
+ [leuiaTa 3a/ibmKUTeNHO TPSAGBA f1a CHEMAT Kackara, peau
Ja BNAI3aT Ha JleTckara noujagkal

+ Kackata He e npe/iHasHaueHa 3a U3ron3Bake Mo Bpeme
Ha MOTOPHM CTIOPTOBE, KapaHe Ha MOTOLWMKIIET, MoTONef,
1 T.H. He usnonssaiite Kackata 3a CropT, 3a KOMTO TA
€ rpefjHasHayeHa.

+ Kackata He 3aMecTBa rpikara 3a ieTeTo.

+ Kackara puCcKa OT Hap: Ha rnagara,
HO He npefoTBpaTABa CepUoO3HO WIN A0pU CMBPTOHOCHO
HapaHsBaHe. He moxe AarapaHTupa 3alliuTa cpeLLy BCUYKU
BUJ0BE YyAapw. ﬂoepeAeHaTa Kacka Le e u3nmb/Huna
CBOSITa 3alLWMTHA POnsi.

+ Kackata ocurypsBa roAxofsilla 3aliuTa camo, Korato
€ CbOTBETHO MoibpaHa. penopbysa ce AeTeTo ia npeMepy
Kacki C pasfuyeH pasmep U Jja ce u3bepe Tasu Kacka,
B KOSITO /IETETO Ce YYBCTBA Y06HO 1 6e30macHo.

+ Kackara Tpﬂ6Ba Aa ce MocTaBu Ha nasata Mo TakbB
HauvH, ye fia ce ocurypu npeAB1aeHara salura (Hanpmep
TpsiBBa /1A Gb/ie NOCTABEH M0 TaKbB HauWH, Ye Ja 3alluTaBa
YenoTo, He 61Ba J1a Ce HOCY MOCTaBeHa NPeKasneHo AbNGOKO
Ha 3a/HaTa YacT Ha I1aBara).

+ lMocTaseTe Kackata BbPXy [aBaTa Taka, Ye fa 6bje 8




O BXOJ TI0NOXKEHME, ¢ a3a perynupaxe
TpsbBa Aa 6bAe OTBOpeHa. KpasT Ha mpepHaTa yacT
Ha Kackarta Tps6Ba Jja Ce Hamupa Ha pascTosHue efvH
Wnn ABa NpbCTa Haj Hoca. PerynmpaﬁTe 3aKon4yankute Ha
KackaTa Taka, ue Kackara jja 6bjie nocTaBeHa CTabunHO
1 ;2 06xBalLa Lanara rmasa. 3akonyaite pembLuTe Mog,
Gpapata, TpsibBa fja GbAAT CTErHaTH, HO He MPeKOMEpHO.
3a jja ce yBepuTe, Ye peMbLTe Ca NMPABUIHO HaTerHary,
TpﬂﬁBa Aa M 3aKonyaete W pAa npoBepute, Aanu
€ Bb3MOXXHO JIEKO 0TBapAHE Ha ycTaTa.
+ [1BaTa pembka, 06pasyBaLuy byksa ,Y', TpsioBa Aa 6baar
Ha okono Tcm noA ywwre. Axo pembuuTe Bu ce CTpyBat
TBbpAE KbCy, MOXETe Jia M perynupate 4Ype3 ChOTBETHO
U3TernsaHe. Perynupaﬁre Ab/DKMHATa Ha pemMbuuTe U M
3aKonyaTe nop 6papata. Kackara Tps6ea fa 6bae aobpe
ajjanTipaHa KbM [71aBata Ha fieTeTo U Jja ObAie cTabuiHa.
YBepeTe ce, e KackaTa He MoXe caMa Ja NajiHe OT rmaBaTa
Ha fieTeTo.
+ Tasu Kacka e o6opy/BaHa CbC CUCTEMa 3a peryympaHe,
KOSITO NM0O3BOJISIBA TOYHO MAacBaHe Ha KacKaTta KbM 1aBata
Ha fieTeTo. Pa3MepbT Ha Kackata MOXe fja ce perynupa ¢
TOMOLLTA Ha BBPTALLOTO KOMYE, HAMUPALLO Ce OT3aj, Ha
Kackara.
+ Taau Kacka e pa3pa6oTeHa C Lie 3aluTa Ha rmaBata ot
nocnevuvTe NpyU NajaHe v yaap 1 3a aMopTUsupaHe Ha
ypapa. EHeprusiTa, reepvpana no Bpeme Ha yAiapa, Moxe fia
©Obpie abcopbrpaHa Ype3 YacTUYHO YBpeX/aHe Ha kackara.
+ Cnep, BCEKW yAiap, NajjaHe WK B CNyyail Ha HeBUAUMU
YBpEX[aHs, Kackata Tpsea Ja Gbje M3XBbpeHa
nomeHeHa ¢ Hosa. MoHsiKora yBpexpaaHuaTa cres yaapa
Ca HeBUAWMMU, HO BBMPEKU TOBA TpﬂﬁBa JAa nogmMeHute
Kackata. Ako TOpHUTE yKa3aHUs He GWT CnaseHn, uma
OMaCHOCT, Ye KackaTa HMa /i 3aluMTaBa rmaBata Ha 9




JIETETO 10 NOAXOASILL, HaUVH.

+ Ta3n Kacka Moxe fa Gbjle Cepvo3HO NoBpefieHa

OT HsKOM OGILIOAOCTBIHM BELLECTBA KaTo: MOYNCTBALLY
npenapaty, 6oW, nemana, pasTBOpUTENM M T.H. Bbpxy
Kackarta He 61Ba Jia ce 3anieriBaT CTUKepH, JlerieHKka U He
6uBa Jia Gbje 6osaMCcBaHa.

+ Ta3n kacka MoXe Jja 6bjie yBpefieHa, ako Gbjje U3noxeHa
Ha Bb3/1eliCTBMe Ha TeMnepaTypa, no-Bi1coKa ot +60 unm no-
Hucka ot -10 rpagyca no Llenaui. B Tosn cyvaii Kackata
obe3aTenHo TpsibBa f1a Gbae nojiMeHeHa ¢ HoBa. Kackata
TPAAGBA /1A Ce CbXPaHsABA Ha CYXO U XMajiHO MACTO, faney
OT U3TOYHULY Ha TOTUTMHA U BUCOKA TemnepaTypa. He 6vBa
Jla 0CTaBsiTe Kackata B aBTOMOGWIa, MapK1paH Ha CITbHLIE.
+ Mo Bpeme Ha TpaHCMOpT Kackata TpsbBa fAa 6bpe
3alMTeHa OT Cryyaiiiv yBpeXciaHus. 3a Tasu Len ce
TpernopbyBa U3Mosi3BaHe Ha OnakoBKa OT KapTOH, YaHTa oT
Jnie6en naT Ui YBIUBaHE B XaBIusi, eSO M T.H.

+ 3a NIOYMCTBaHe Ha KackaTa TpsibBa /la ce U3non3Ba camo
MeKa Kbpria 1 HearpecuBeH npenapar 3a MieHe.

+ Moanduumpare wm otcTp Ha opur
efleMeHTI Ha KackaTa MOXe fa fioBefie 0 3aryba Ha
3alMTHATE CBOICTBA Ha MpoAyKTa. Hukora He 6MBa fAa
BbBeX/aTe MoAM(UKaLMM B KackaTa.

+ OcBeH M3ron3BaHe Ha Kacka ce NpernopbyBa BHUMATENHO
KapaHe M CriasBaHe Ha MpaBwnata 3a ABIDKEHWe MO
nbTLaTa.

+ PefioBHO TMpoBepsiBaiiTe CHCTOSHWETO Ha Kackara.
MpenopbuBa ce MopMsHa Ha Kackata crief 5 ropuHu
yrioTpe6a WK B Clyyaii Ha sCHU MPU3HaLM Ha M3HOCBaHe.

* YnoTpebsiBaHaTa kacka Tpsi6Ba Jia Ce U3XBBPIM M0 HauMH,
rapaHTUpaLL, HeBb3MOXHA YoTpeGa Ha NPoAYKTa OT Ay
M.

+ [poussopuTensT e oTroBopeH 3a AedekTd Ha 10




O Matepuana wiv NpOM3BOACTBEHM AeeKTH B CPOK OT 2
TOAVHY OT faTaTa Ha noKynkara.

+ Ha pek Lums He nedexTn, np ot

VM3MON3BAHETO HA Kackara o HempaunieH HauuH win

M3MIaraHeTo Ha Kackara Ha MpeKOMepHU HaToBapBaHus,

HECTIa3BaHe Ha WHCTPYKUMMTE Ha MPOM3BOAMTENA Ha

Kackata, HOpMA/HO U3HOCBAHe.

+ Tasn kacka e npemuHana EN1078:2012+A1:2012,

33 Ja TOKaXe CbOTBETCTBUE CbC CbOTBETHUS

PernameHT EC 2016/425. CboTBeTHUTE

JeKnapaumm W JOKYMEHTU ce  CbXpaHsiBarT OT

MPOM3BOANTENS M Ca AOCTBIHM HAa Yyeb CTpaHuuara:

https://sevenpolska.com/pl/declaration-of-conformity.

[laTaTa Ha MPOU3BOACTBO € MOCOYEHa Ha CTUKepa BbTpe

BKacKara.

EC CEPTUOUKAT 3A TUMOBO U3C/IEABAHE, U3JAEH OT:

TUV Rheinland LGA Products GmbH

TillystraBe 2, D-90431 Niirberg, Notified Body No.: 0197

© Mons, u3xBbprieTe Kackata CM B Kpas Ha

€KCMI0ATALMOHHM XKMBOT. CBbPXKETE CE C MecTHata

(vpMa 33 U3XBBPIAHE HA OTMagbUM 3a NPaBUTHO

VM3XBBPAsHE,

BHumanme! Taan Kacka e NpoeKTMpaHa W npeAHasHayeHa

M3KMIOUATENHO 33 M3MONI3BaHE  OT  KONIOE3JauH,

cKeliT6opaucT W ponepu. Toii He € MpefHasHauyeH 3a

V1 HAMA /12 OCUTYPY afieKBaTHa 3alLWTa, ako Ce M3NoN3Ba

Mo BpeMe Ha MOTOPHM CTIOPTOBE WM W3NON3BaHe Ha

MoToneau.

+ Mpou3BesieHo B KuTait

MpoussopuTen:

Seven Polska Sp. z 0.0.

ul. Metalowa 1, 62-095 Murowana Goslina, Polska

info@sevenpolska.com, www.sevenpolska.com 1




Prilba pro cyklistiku, ~skateboarding, skutry
akoleckové brusle. . .
POZOR: PRECTETE S| PROSIM NAVOD PRED POUZITIM.
OBSAHUJE DULEZITE BEZPECNOSTNI INFORMACE.

+ Tato prilba by neméla byt pouzivana détmi pii lezeni na
skaly, stromy nebo podobnych hrach, pii kterych existuje
riziko uskrceni na femincich prilby

+ Prilba se smi pouzivat vyhradné k uceliim pro které je
urcena a to v souladu s navodem k pouziti!

+ Prilba je doporucena jako dulezita soucast ochranné
vybavy pfi nasledujicich aktivitich: Jizda na kole, na
kolobezce, brusleni, koleckovych bruslich, skateboarding
+ Pro nasledujici aktivity pfilba neni uréena: jizda na
motocyklu, mopedu. Nepouzivejte prilbu pro sport, pro
ktery neni urcena.

+ Prilba nenahrazuje péci o dité.

+ Prilba snizuje riziko poranéni hlavy, ale nezabrani
vaznému nebo dokonce smrtelnému  zranéni.
Nemize zarucit ochranu proti vSem typim narazd.
Poskozena prilba splni svou ochrannou roli.
+ Predpokladem, Ze Vase prilba bude plnit ochrannou
funkci je, Ze Vam spravné sedi na hlavé. VyzkouSejte si
rlizné velikosti a zvolte takovou, ktera Vam tésné a presto
pohodIné sedi na hlavé.

+ Pozici prilby upravte tak, aby troven predni hran?( byla
vodorovné v Grovni zadni casti. Prilba by neméla byt
posunuta do tyla a odkryvat tak celo.

+ Nastavte spravny pomér napéti feminki pomoci
plastovych prichodek. Dotdhnéte pomoci upinaciho
systému na zadni vnitini strané prilby. Zaklapnéte
zapadku prichodky pod hrdlem. Ujistéte se, Ze jsou
feminky pod Vasim hrdlem a né na bradé. Potresenim 12



O hlavou vyzkousejte, zda pfilba dri ve stejné pozici
a neklouze z hlavy. Prilba sedi spravné, pokud
drZi pevné na hlavé a jeji noSeni je, diky vnitfnim
vycpavkdm a upinacimu systému , pohodiné.
Upeviiovaci feminky by nemély prekryvat Vase usi
anemély by omezovat Vase periferni vidéni
+  Pficemz patentovany systém - horizontdlniho
a_vertikélniho upevnéni umoznuje jejich individudlni
prizplsobeni. Velikostni rozmezi se urcuje podle velikosti
obvodu hlavy nad obocim.
+ Poskozeni, jako je vlasova trhlina, nemusi byt vidy
okamzité viditelné a mize se vyskytnout pfi spadnuti
prilby na tvrdy povrch nebo pfi jiném hrubém zachazeni.
+ Jestlize byla Vase prilba poskozena tiderem, hrubym
zachdzenim nebo nadmérnym uZivénim, mély byste ji
nahradit jinou.
+ Prilba miaZe byt poSkozena nékterymi béznymi
prostedky, aniz by byly viditelné uZivatelem. Nemalujte
na prilbu a nepouzivejte nalepky nebo chemicka
rozpoustédla. Opomijeni téchto informaci mize mit za
nasledek snizeni ochrany poskytnuté vasi prilbou.
+ Pro Cisténi pouzivejte jemné Cistici prostfedkrl jako je
mydlo nebo jiny Cistici prostiedek a nechejte uschnout pri
pokojové teploté. Nikdy nevystavuite pfilbu nadmémému
teplu. Nenechévejte ji vystavenou silnému slunecnimu
svétlu na uzavieném miste jako je zadni prostor automobilu.
+ Béhem prepravy musi byt helma zajistény proti
nahodnému poskozeni. Za timto ucelem je vhodné zabalit
helmu v karténové krabici, obalu nebo i zabalte silnym
materialem, napr. rucnik, deka, atd.
+ Pro Cisténi pouzivejte jemné Cistici prostredky jako je
mydlo nebo jiny Cistici prostfedek a nechejte uschnout
pii pokojové teploté. 13



+ Zménit nebo odstranit pivodni vlastnosti helmy O
miiZe vést ke ztraté ochrannych viastnosti. Nikdy si
nehrajte s prilbou.
+ Vzhledem k omezené Zivotnosti prilby, doporucujeme jeji
vymeénu po péti letech od data koupé, pri jejim zretelném
opotrebeni nebo v pfipadé , Ze Vam jiz nepadne.
+ Opotfebovany prilby je tfeba zlikvidovat takovym
zplisobem, aby nebyl znovu pouZity jinymi.
+ Viyrobce ruci za vady materialu a zpracovani po dobu 2
let od data zakoupeni.
+ Zaruka ztraci platnost zejména v téchto pripadech:
kdyz je vyrobek pouzivan nespravné pretézovan, kdyz
je vyrobek pouzivan v rozporu s doporucenim vyrobce,
v piipadé bézného opotiebeni.
+ Tato piilba prosla EN1078:2012+A1:2012, aby

rokdzala  shodu s prisluSnym  nafizenim  EU
2016/425. Prislusna prohlaseni a dokumenty jsou
v drZeni vyrobce a jsou k dispozici na webové strance:
https://sevenpolska.com/pl/declaration-of-conformity.
Datum vyroby je uvedeno na nalepce uvnitr helmy.
CERTIFIKAT EU O PREZKOUSENI TYPU VYDAL:
TUV Rheinland LGA Products GmbH,TillystraBe 2,
D-90431 Niirnberg, Notified Body No.: 0197
+ Na konci Zivotnosti pfilbu zlikvidujte. Pro spravnou likvidaci
se obratte na mistni spolecnost zabyvajici se likvidaci odpadu.
Varovani! Tato prilba je navrzena a urcena vyhradné pro pouziti
Slapacim cyklisttim a pro skateboardisty a koleckoveé bruslare.
Neni urceno a neposkytne adekvatni bezpecnostni ochranu,
pokud je pouzivano béhem motoristického sportu nebo
pouzivani mopedu.+\yrobeno v Ciné

yrohce: Seven Polska Sp. z 0.0, ul. Metalowa 1, 62-095 Murowana
Goslina, Polska info@sevenpolska.com, www.sevenpolska.com
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O

Helm zum Rad-, Skateboard-, Tretroller-, Inlineskaten-
und Rollerskatenfahren.
WICHTIG! VOR DEM GEBRAUCH DIE
GEBRAUCHSANLETUNG LESEN UND AUFBEWAHREN
SIE ENTHALT WICHTIGE SICHERHEIT BETREFFENDE
INFORMATIONEN
+ Dieser Helm sollte von Kindern nicht beim Klettern oder
anderen Aktivitdten verwendet werden, bei denen das
Risiko besteht, sich zu strangulieren/hangen zu bleiben,
falls sich das Kind mit dem Helm verfangt!
+ Vor dem Eintritt auf den Spielplatz sollten die Kinder den
Helm unbedingt absetzen!
+ Der Helm ist nicht fiir die Verwendung auf Mopeds,
Motorradern, etc. vorgesehen. Man sollte ihn nicht bei
Sportarten verwenden, fiir die er nicht geeignet ist.
+ Der Helm ersetzt keine elternliche Aufsicht.
+ Ein  Helm mindert den Schweregrad von
Kopfverletzungen, schiitzen jedoch nicht vor schweren
oder sogar tddlichen Verlelzungen. Er schutzt nicht vor
allen Arten von Aufprallen.
Ein durch einen Aufprall beschadigter Helm hat seine
Schutzfunktion erfiillt.
+ Der Helm schiitzt nur, wenn er richtig angepasst ist.
Es wird empfohlen, verschiedene GroRen anzuprobieren
und einen solchen Helm zu wahlen, in dem sich das Kind
sicher und bequem fiihlt.
+ Finden Sie die richtige Helmposition, damit der Helm
seine Funktion erfiillt. Er sollte richtig sitzen. Achten Sie
darauf, dass der Helm nicht zu weit hinten sitzt. lhre Stirn
ist dadurch nicht ausreichend geschiitzt.
+ Setzen Sie den Helm immer waagerecht auf den
Kopf. Der Gurtverteiler sollte offen bleiben. Das 15



Ende vom vorderen Teil des Helmes sollte sich O
1-2 Fingerlangen von der Nasenspitze befinden..
SchlieBen Sie den Gurtverteiler so, dass der Helm richtig
sitzt und den ganzen Kopf entsprechend eng bedeckt.
SchlieBen Sie die Kinnriemen; sie sollten straff, aber
bequem sitzen. Um sich zu vergewissern, ob die Riemen
ordnungsgemaR eingestellt sind, schlieRen Sie diese und
priifen Sie, ob das Kind seinen Mund leicht 6ffnen kann.

+ Zwei ,Y-formige” Riemen sollten ca 1 Zentimeter
unterhalb der Ohren sitzen. Man kann sie auch durch
leichtes Ziehen einstellen, falls sie zu kurz zu sein
scheinen. Stellen Sie die Riemenlange ein und schliefen
Sie den Kinnriemenverschluss. Er sollte unter dem Kinn
liegen. Der Helm sollte an den Kopf des Kindes richtig
angepasst sein und richtig sitzen. Vergewissern Sie sich,
ob der Helm vom Kopf des Kindes mcht herunterrutscht.

+ Helm ist mit einem Grof

das eine prazise Anpassung des Helmes an den Kopf
des Kindes ermdglicht. Die GroRe des Helmes lasst sich
mittels eines Drehknopfs am Hinterkopf verstellen.
+ Der Helm wurde zwecks Kopfschutz vor den Sturz- und
StoRfolgen sowie zwecks StoRdampfung hergestellt. Die
infolge eines StoBes entstandene Energie kann teilweise
durch Zerstorung des Helms absorbiert werden.

Nach jedem StoB/Sturz bzw. bei sichtbaren
Beschadigungen sollte der Helm entsorgt und durch
einen neuen Helm ersetzt werden. Manchmal kénnen
die Beschadigungen nach einem Stof/Sturz unsichtbar
sein. Der Helm sollte jedoch trotzdem ersetzt werden.
Bei Missachtung der obigen Anweisungen besteht das
Risiko, dass der Helm den Kopf des Kindes nicht richtig
schiitzen wird.

16



O + Verwenden Sie keine Losungs- oder
Verdiinnungsmittel  sowie andere Chemikalien,
Farben, Klebstoffe, usw. an lhrem Helm. Verwenden Sie
auch keine Aufkleber und kein Klebeband. Bedecken
Sie den Helm nicht mit Farbe. Diese kdnnen Schaden
am Helm verursachen, die die Schutzfunktion erheblich
beeintrachtigen.
+ Setzen Sie den Helm nicht dauerhaft extremen
Temperaturen aus (z. B. extremer Hitze iiber +60 oder
Kalte unter -10). Sonst kann der Helm zerstort werden
und muss unverziiglich durch einen neuen Helm ersetzt
werden. Bewahren Sie den Helm trocken und kiihl, nicht in
der Nahe von Heiz- und Warmequellen auf. Lassen Sie den
Helm nicht in einem in der Sonne geparkten Auto.
+ Beim Transport schiitzen Sie den Helm vor zufalligen
Beschadigungen. Packen Sie den Helm in ein Karton oder
in eine Tasche aus dickem Stoff ein bzw. wickeln Sie den
Helm in ein Tuch oder eine Decke ein.
+ Reinigen Sie Ihren Helm nur mit lauwarmem Wasser,
mildem Putzmittel und einem weichen Tuch.
+ Entfernen Sie keine Originalteile und nehmen Sie keine
unsachgemalen Verénderungen an diesem Helm vor.
Dies kann die Schutzfunktion des Helms erheblich
beeintrachtigen.
+ Es wird empfohlen, auBer den Helm zu tragen,
vorsichtig zu fahren und die Vorschriften der
StraBenverkehrsordnung zu beachten.
+ Uberpriifen Sie den Helm in regelmaBigen Abstanden
auf sichtbare Mangel. Ersetzen Sie den Helm durch einen
neuen Helm nach 5 Jahren Gebrauch bzw. bei sichtbaren
Gebrauchsspuren.
+ Entsorgen Sie den verbrauchten Helm so, dass er von
Drittperosnen nicht wieder verwendet werden kann. 77



+ Der Hersteller haftet fiir Stoff- oder O
Produktionsfehler innerhalb von 2 Jahren ab dem
Einkaufsdatum.

+ Die Gewahrleistungspflicht gilt ausschlieRlich zusammen
mit dem Original-Kassenbon.

+ Die Garantie gilt nicht bei Schaden durch: unsachgemage
Benutzung, iiberméBige Belastung, Missachtung der
Sicherheits- und ~ Wartungsvorschriften, normalen
Alltagsgebrauch.

+ Das Produkt entspricht der Verordnung zur personlichen
Schutzausriistung (EU) 2016/425. Gepriift nach EN
1078:2012+A 1 :2012. Die Konformitatserklarung kann
unter folgender URL-Adresse eingesehen werden:
https://sevenpolska.com/pl/declaration-of-conformity.
Das Herstelldatum befindet sich auf dem Aufkleber auf
der Innenseite des Helmes.

EU TYPE-EXAMINATION CERTIFICATE ausgestellt von:
TUV Rheinland LGA Products GmbH

TillystraBe 2, D-90431 Niirberg, Notified Body No.: 0197
+ Bitte entsorgen Sie Ihren Helm am Ende seiner
Lebensdauer. Fiir fachgerechte Entsorgung kontaktieren
Sie bitte Ihr lokales Abfallentsorgungsunternehmen.
Warnung! Dieser Helm ist ausschlieBlich fiir die
Verwendung auf nicht motorisierten Zweiradern,
Skateboards, Inlinesk oder Rollers} besti

+ Hergestellt in China

Vertreiber:

Seven Polska Sp. z 0.0.,

ul. Metalowa 1, 62-095 Murowana Goslina, Polska
info@sevenpolska.com, www.sevenpolska.com




O

Hjelm til cyklister, skateboardere og rulleskgjtelgbere.
Vigtigt! LAS VENLIGST DENNE BRUGSANVISNING
0G GEM DEN TIL FREMTIDIG REFERENCE, DA DEN
INDEHOLDER VIGTIG SIKKERHEDSINFORMATION.
+ Denne hjem kan ikke benyttes til klatring eller andre
aktiviteter, hvor der er risiko for kvaelning, hvis hjelmen
haenger fast.
+ Hjelmen skal tages af, for man gar ind pa en legeplads.
+ Denne hjelm er ikke egnet til karsel pa motorcykel eller
anden motorsport. Hjelmen ma ikke benyttes til andre end
de specificerede formal.
+ Hjelmen er ikke en erstatning for opsyn af en foreelder
eller en anden voksen.
+ En hjelm reducerer risikoen for skader pa hovedet, men
forhindrer ikke alvorlige eller endda dgdelige skader. Det
kan ikke garantere beskyttelse mod alle typer stgd. En
beskadiget hjelm vil have opfyldt sin beskyttende rolle.
+ Hjelmen yder kun beskyttelse, hvis den passer ordentligt.
Vi anbefaler at prove forskellige stgrrelser for at opna den
snskede komfort og sikkerhed, samt at sikre at hjelmen
sidder vandret pa brugerens hoved.
+ Treek ikke hjelmen for langt ned i panden, sa den
reducerer brugerens synsfelt. Placér ikke hjelmen for
langt tilbage i nakken, da dette ikke vil give beskyttese
af panden.
+ Seet hjelmen vandret pa med justeringen fuldt aben.
Forkanten af hjelmen skal hvile 1 til 2 fingerbredder
over toppen af naesen. Tilpas hjelmen via spaendeskiven
i nakken, indtil den er spaendt godt fast omkring brugerens
hoved. Stram hageremmen, sa brugeren stadig er i stand
til at abne munden uden besveer.
+ De to Y-formede remme skal veere placeret ca. 1cm 79



under hvert gre. Hvis det fgles som om, remmene er O
for korte, kan de justeres ved at traekke i dem. Ta

altid hjelmen pa som beskrevet ovenstaende. Tjek om
hjelmen sidder for lgst pa hovedet.

+ Denne hjelm kan tilpasses perfekt til brugerens hoved
ved hjzelp af et intuitivt tilpasnin?ssystem.

+ Hvis hjelmen udsaettes for et fald eller et stgd, kan det
odelagge den.

+ Tjek hjelmen grundigt i tilfeelde af uheld. Hvis der er
synlige skader, skal hjelmen kasseres og erstattes af en
ny.
+ Ved mistanke om et kraftigt stgd pa hjelmen, skal den
kasseres og erstattes af en ny, selv hvis der ikke er synlige
skader.

+ Udseettes hjelmen for stoffer som vaskemidler, maling,
lim og oplasningsmidler mm., kan den tage alvorlig
skade. Anbring ikke klistermaerker eller klisterband pa
hjelmen og daek ikke hjelmen med maling.

+ Hjelmen ma ikke udseettes for temperaturer over +60
0g -10 °C. Hjelmen bgr opbevares et tgrt og kaligt sted,
i sikker afstand fra varmekilder. Efterlad ikke hjelmen
i bilen — specielt ikke i hgj solskin.

+ Beskyt hjelmen mod skader under transport ved
at placere den i en papkasse, en pose eller vikle et
handklzede om den.

. Rgngwr hjelmen ved brug af en blgd klud, vand og mild
sabe.

« Modificér eller fiern aldrig originale dele fra hjelmen, da
dette kan medfore tab af dens beskyttend kaber

+ Selvom der baeres hjelm, tilrades det at kare forsigtigt og
fglge trafikreglerne.

+ Tjek hjelmens tilstand med jaevne mellemrum. »




O Producenten anbefaler, at hjelmen udskiftes efter 5
ar, eller hvis der er tegn pa slid eller misbru?f.

+ En hjelm med udigbet %rugstid skal bortskaffes pa en

made, der forhindrer andre i at benytte den.

+ Producenten yder garanti for produktions- eller

materialefejl i en periode pa 2 ar efter kebsdatoen.

+ Garantiretten bortfalder, hvis produktet benyttes forkert

eller overbelastes, retningslinjerne for produktet ikke er

fulgt eller tegn pa slitage ignoreres.

+ Denne hjelm har bestaet EN1078:2012+A1:2012

for at vise overensstemmelse med den

respektive forordning EU 2016/425. De relevante
kleeri og  dol opbevares  af

producenten o? er tilgeen(?elige pa hjemmesiden:

https://sevenpolska.com/pl/declaration-of-conformity.

Produktionsdato er angivet pa meerkaten inde i hjelmen.

EU-TYPEPR@VNINGSCERTIFIKAT UDSTEDT AF:

TUV Rheinland LGA Products GmbH

TillystraBe 2, D-90431 Niirberg, Notified Body No.: 0197

+ Bortskaf venligst din hjelm efter endt levetid. Kontakt dit

lokale renovationsselskab for korrekt bortskaffelse.

Advarsel! Denne hjelm er designet og udelukkende

beregnet til brug af pedalcyklister og til skateboardere og

ruIIeskwE(teIwbere. Det er ikke beregnet til og vil ikke give

tilstraekkelig sikkerhedsbeskyttelse, hvis det bruges under

motorsport eller knallertbrug.

+ Lavet i Kina

Producent:

Seven Polska Sp. z 0.0.,

ul. Metalowa 1, 62-095 Murowana Goslina, Polska

info@sevenpolska.com, www.sevenpolska.com

Jer
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O
Kiiver jalgratturile, rulasditjale voi rulluisutajale.
OLULINE! PALUN LUGEGE KAESOLEV KASUTUSJUHEND
HOOLIKALT LABI JA SAILITAGE SEE TULEVIKUKS,
KUNA SEE SISALDAB OLULIST OHUTUSALAST TEAVET

+ Lapsed ei tohi seda kiivrit kasutada ronimisel voi muudel
tegevustel, kus on oht poomiseks voi kagistamiseks, kui
« laps jaab kiivriga loksu!

+ Lapsed peavad enne manguvaljakule sisenemist kiivri
dra votma!

+ See kiiver ei sobi mootorrattaga soitmiseks ega muuks

motospordiks. Kiivrit ei tohi kasutada sihtotstarbe vastu!
Kiiver ei asenda vanemate ega taiskasvanute jarelevalvet
lapse ile.
« Kiiver vahendab peavigastuste ohtu, kuid ei hoia &ra
tosiseid voi isegi surmavaid vigastusi. See ei saa tagada
kaitset igasuguste lookide eest. Kahjustatud kiiver on
oma kaitsva rolli téitnud.

Kuver v0|b pakkuda kaitset ainult siis, kui see on Gigesti

Jatud. Soovitame mug ja turvalisuse huvides
proowda erinevaid suurusi, tagades selle, et kiiver istub
horisontaalselt lapse peas.

« Arge tommake kiivrit iile lapse otsmiku, véihendades
sellega nahtavust. Arge liikake kiivrit lapse pea taha, kuna
see el kaitse lapse otsaesist.

Pange kiiver pahe horisontaalselt avatud
reguleerimismehhanismiga. Kiivri esiserv peab mahtuma
1 voi 2 sdrme vorra nina iilaosast korgemale. Pingutage
mehhanismi, kuni kiiver kinnitub kogu lapse peale.
Kinnitage rihmad I6ua all, kuni need on tapselt nii pingul,
et laps saaks holpsasti suu avada.

+ Kaks Y-kujulist rihma peavad mahtuma umbes 1 2




O cm kaugusele kdrvadest. Kui rihmad tunduvad
lihikesed, vdite neid reguleerimiseks tommata.

Veenduge alati, et kiiver oleks pahe pandud, nagu iilalpool

selgitatud. Kontrollige, kas kiiver ei kuku peast.

+ Sellel kiivril on reguleerimissiisteem, mis véimaldab

kohandada kiivri suurust tapselt lapse pea jérgi tanu

lihtsalt k le kinnitus sii il

+ Kukkumise vdi 166gi energia voib pohjustada kiivri

havimise.

+ Kontrollige kiivrit hoolikalt parast iga Gnnetust.

Nahtavate defektide korral tuleb kiiver havitada ja vélja

vahetada.

+ Kui kahtlustate, et kiiver sai tugeva 163gi, isegi kui sellel

pole ndhtavaid kahjustusi, vahetage kiiver valja.

* Kiivrit vdivad tosiselt kahjustada tavalised ained, nagu

pesuained, vérvid, liim, lahustid jne. Arge asetage kiivrile

kleebiseid, teipi, arge katke seda varviga.

+ Kiivrit ei tohi hoida temperatuuril iile +60 C ega alla

-10C. Hoidke kiivrit kuivas ja hurikkas kohas, eemal

soojusallikast. Arge jatke kiivrit autosse, eriti kui paike

paistab.

+ Kaitske kiivrit transportimise ajal juhuslike kahjustuste

eest. Pange kiiver pappkarpi, kotti voi massige ratikuga.

Puhastamiseks kasutage ainult pehmet lappi, vett ja

pehmet seepi.

+ Originaalosade muutmine vdi eemaldamine véib kaasa

tuua kiivri kaitseelementide kadumise. Arge kunagi

muutke kiivrit. Vaatamata kiivri kandmisele on soovitatav

sbita ettevaatlikult ja jargida liiklusreegleid.

+ Kontrollige kiivri~ seisukorda siisteemselt. Tootja

soovitab kiiver valja vahetada 5 aasta pérast voi nahtavate

kspl imise tunnuste il isel

+ Kasutatud kiiver tuleb &ra visata viisil, mis ei saa 23




teistel inimestel kiivrit uuesti kasutada.

+ Tootja vastutab tootmismaterjali rikete eest 2 aasta
jooksul alates ostukuupéevast.

* Vastutuse ndudmise Gigust ei ole eriti siis, kui: toodet
kasutati valesti voi koormati iile, toote soovitusi eirati,
iimnesid tavaparased kasutusnahud nagu kulumine.

+ See kiiver on labinud standardi EN1078:2012+A1:2012,
mis nditab vastavust madrusele EL  2016/425.
Asjakohased  deklaratsioonid ja dokumendid on
tootja valduses ning need on saadaval veebisaidil
https://sevenpolska.com/pl/declaration-of-conformity.
Valmistamiskuupdev on margitud kiivri sees oleval
Kleebisel. .

EL-I TUUBIHINDAMISE SERTIFIKAAT VALJASTAS:

TUV Rheinland LGA Products GmbH

TillystraBe 2, D-90431 Niimberg, Notified Body No.: 0197
+ Palun visake oma kiiver kasutusea loppedes minema.
Nouetekohase korvaldamise saamiseks votke tihendust
kohaliku jaatmekéitlusettevittega.

Hoiatus! See kiiver on loodud ja mdeldud kasutamiseks
ainult  pedaalidega {algranurlte ning rula- ja
rulluisutajatele. See ei ole ette nahtud ega taga piisavat
ohutust, kui seda kasutatakse mootorispordi voi
mopeediga sditmise ajal.

+ Toodetud Hiinas

Tootja:

Seven Polska Sp. z 0.0.,

ul. Metalowa 1, 62-095 Murowana Goslina, Polska
info@sevenpolska.com, www.sevenpolska.com
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@)
Casco para bicicleta, monopatin, patinete y patines y

patines en linea.

iIMPORTANTE! LEA ESTE MANUAL ANTES DE UTILIZAR

EL CASCO Y CONSERVELO, YA QUE CONTIENE

INFORMACION IMPORTANTE SOBRE SEGURIDAD

+ jAtencion! Este casco no debe ser utilizado por nifios

al escalar o realizar otras actividades en las que exista

riesgo de asfixia/suspension si el nifio queda atrapado en

el casco.

+ jLos niflos deben quitarse obligatoriamente el casco

antes de entrar en la plaza de juegos!

+ Este casco no esta disefiado para su uso en deportes

de motor, motociclismo, conduccién de ciclomotores, etc.

No utilice el casco para practicar deportes para los que no

esta destinado.

+ El casco no sustituye la vigilancia sobre los nifios.

+ El casco reduce la gravedad de las lesiones en la cabeza,

aunque no evita el riesgo de lesiones graves o incluso

mortales. No puede ofrecer proteccion contra todo tipo

de impactos. Si el casco resulta daiado en el impacto,

significa que ha cumplido su funcién de proteccion.

« El casco sélo prote?e si se ajusta correctamente.

Se recomienda que el comprador pruebe cascos de

diferentes tallas para el nifio y elija aquel en el que se

sienta seguro y comodo.

+ Se recomienda colocar el casco en la cabeza de

forma que proporcione la proteccion prevista (p. ej.,

debe colocarse de forma que proteja la frente, no debe

colocarse demasiado hacia la parte posterior de la

cabeza).

+ Coloque el casco en la cabeza de forma que quede

en posicion horizontal, el sistema de ajuste debe 25



permanecer abierto. El extremo de la parte delantera O
del casco debe quedar a uno o dos dedos del extremo
de la nariz. Apriete el cierre de forma que el casco cubra
suficientemente toda la cabeza. Ajuste las correas por
debajo de la barbilla; deben estar tensas aunque no
demasiado. Para garantizar que las correas estan bien
austadas abrochelas y compruebe que el nifio puede
abrir Ilgeramente la boca.
+ Las dos correas en forma de ,Y" deben quedar
aproximadamente 1 cm por debajo de las orejas. Si las
correas parecen demasiado cortas, pueden  ajustarse
tirando de ellas. Ajuste la longitud de las correas y fije
el cierre colocandolas bajo la barbilla. El casco debe
ajustarse bien ala cabeza d]el nifio y quedar bien colocado.
Asegrese de que el casco no resbale de la cabeza del
nino.
+ Este casco esta equipado con un sistema de ajuste que
permite adaptarlo con precision a la cabeza del nifo. El
tamaiio del casco puede ajustarse con el mando situado
en la parte posterior.
+ El presente casco ha sido desarrollado para proteger
la cabeza frente a los efectos de caidas e impactos y
para absorber los impactos. La energia generada por
el impacto puede absorberse mediante la destruccion
parcial del casco.
+ Después de cualquier impacto, caida o si existen danos
visibles, el casco debe ser destruido y sustituido. En
ocasiones, los dafios causados por un impacto o una caida
pueden no ser visibles, aun asi el casco debe sustituirse.
Si no se siguen las anteriores recomendaciones, existe
el riesgo de que el casco no proteja adecuadamente la
cabeza del nino.
+ Este casco puede resultar seriamente dafiado por 26



O ciertas sustancias comunes como detergentes,
pinturas, adhesivos, disolventes, etc. No coloque
adhesivos ni cinta adhesiva en el casco ni lo cubra con
pintura.
Este casco puede dafiarse si se expone a temperaturas
superiores a 60 o inferiores a -10 grados centigrados.
En este caso, el casco debe sustituirse inmediatamente.
Guarde el casco en un lugar seco y fresco, alejado de
fuentes de calor y altas temperaturas. No deje el cascoen
un automavil aparcado al sol.
+ Proteja el casco contra dafios accidentales durante el
transporte. Para ello, se recomienda embalar el casco
en una caja de carton, una bolsa de material grueso o
envolverlo, por ejemplo, en una toalla, manta, etc.
+ Utilice inicamente un pao suave, agua y un detergente
delicado para limpiar el casco.
+ La modificacion o eliminacién de los componentes
originales del casco puede provocar la pérdida de las
propiedades de proteccion. No modifique nunca el casco.
+ Serecomienda que, ademés de llevar el casco, conduzca
con precaucion y respete las normas de trafico.
+ Compruebe regularmente el estado del casco. Se
recomienda sustituir el casco después de 5 aios de uso
o cuando aparezcan signos claros de desgaste.
+ Elimine el casco usado de forma que no pueda ser
reutilizado por otras personas.
+ El fabricante se hace responsable de los defectos de
material o fabricacion durante un periodo de 2 afios a
partir de la fecha de compra.
+ El derecho de reclamacién no es aplicable en caso de: un
uso indebido del casco o someterlo a esfuerzos excesivos,
el incumplimiento de las recomendaciones del fabricante
27



del casco, el desgaste producido por un uso normal. O
+ Este casco ha sido sometido a las pruebas de
conformidad con las normas EN1078:2012+A1:2012
para demostrar su conformidad con el Reglamento UE
2016/425.

Las declaraciones y documentos pertinentes pueden
consultarse en la pagina web
https://sevenpolska.com/pl/declaration-of-conformity.
La fecha de fabricacion figura en el adhesivo situado en
el interior del casco. EL EXAMEN UE DE TIPO HA SIDO
EXPEDIDO POR: TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraBe 2, D-90431 Niirberg, Notified Body No.: 0197
+ Al final de la vida util del casco, péngase en contacto
con su empresa local de eliminacién de residuos para su
correcta eliminacion.

jAtencion! Este casco solo puede utilizarse para montar
en bicicleta, patines, patines en linea y monopatines. No
esta disefiado ni proporciona una proteccion adecuada
durante la practica de deportes de motor o ciclomotores.
+ Fabricado en China

Fabricante: Seven Polska Sp. z 0.0.,

ul. Metalowa 1, 62-095 Murowana Goslina, Polska,
info@sevenpolska.com, www.sevenpolska.com
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Fl - PYORAILYKYP/

Kypara pyora
nllalustelioile. 0
TARKEAA ! LUE TAMA KAYTTOOHJE HUOLELLISESTI
JA SAILYTA TULEVAISUUTTA VARTEN SILLA TAMA
KOSKEE TARKEITA TURVALLISUUSTIETOJA
+ Lapset eivat voi kdyttaa tatd kyparaa kiipeilyn tai
muun vastaavan toiminnan aikana, jossa on riski etta
kypéra tarttuu kiinni ja talloin on olemassa vaara jaada
roikkumaan tai kuristua.
+ Lasten on riisuttava kypara ennen leikkikentélle tuloa!
+ Tama kypard ei sovellu ajamiseen moottoripyoralla
tai muuhun moottoriurheiluun. Kyparaa ei tule kayttaa
vastoin sen kdyttotarkoituksen !
+ Kypara ei korvaa vanhempien tai aikuisten velvollisuutta
valvoa lapsen toimintaa.
+ Kypara vahentda paan loukkaantumisriskia, mutta ei
esta vakavia tai jopa tappavia vammoja. Se ei voi taata
suojaa kaikentyyppisilta iskuilta. Vaurioitunut kypara on
téyttényt suojaavan tehtavansa. .
+ Kypdra voi tarjota suojaa vain, kun se on oikean
kokoinen.  Suosittelemme  kokeilemaan eri  kokoja
mukavuuden ja turvallisuuden varmistamiseksi, ettd
kypara istuu vaakasuorasti lapsen paahan.
+ Ald vedd kyparaa lapsen otsaan, mika heikentad
nakyvyyttd. Ala tyonnd kypardd kohti lapsen pddn
takaosaa, koska se ei suojaa lapsen otsaa
+ Laita kypara vaakasuoraan saatomekanismin ollessa
auki. Kyparan etureunan on oltava 1 tai 2 sormen leveytta
nenan yldosan ylapuolella. Kiristd mekanismia, kunnes
kypara kiinnittyy hyvin lapsen paahan. Kiinnita hihnat
leuan alle, kunnes ne ovat riittévan tiukalla, jotta lapsi
voi avata suun helposti 29

rullalautailijoille  tai



+ Kahden Y-muotoisen hihnan on oltava noin 1 cm O
korvien alapuolella. Jos hihnat tuntuvat lyhyiltd, voit

jita sa&tod varten. Varmista aina, ettd kypara on
delld kuvatulla tavalla. Tarkista, ettei kyparad putoa

pa
+ Tassd kypdrdssa on si:
kypéran koko voidaan s
helppokayttmsen sovitusjarjestelmén ansiosta.

+ Putoamisen tai tormayksen energia voi vahingoittaa

%

I-(yTarklsta kypara huolellisesti jokaisen onnettomuuden

jélkeen. Jos kypdrassd on nakyvissa selvid vaurioita, se

on tuhottava ja vaihdettava.

+ Jos epéilet, ettd kypdra on térménnyt voimakkaasti,

vaikkei siin olisi nakyvid vaurioita, vaihda kypara

+ Muutamat aineet, kuten pesuaineet maalit, liimat,

liuottimet jne., saattavat vahingoittaa kypérdé vakavasti.

Al aseta tarroja, teippid kypéralle, 14 peitd sité maalilla.

+ Kypéré ei saa altistua yli + 60 C tai alle -10 C lampdilalle.

Sailytd kypérd kuivassa ja imavassa paikassa, kaukana

lammonlahteestd. Ald jati kyparad autoon suoraan

auringon paisteeseen.

+ Suojaa kypard kuljetuksen aikana vahingoilta. Aseta

kypéra pahvilaatikkoon, pussiin tai kari se pyyhkeelld.

+ Kéyta puhdistamiseen vain pehmedi liinaa, vettd ja

mletoa saippuaa. . o .
osien mut 1 tai poistaminen voi

{?htaa kyparan suojaominaisuuksien menetykseen. Ald

oskaan muokkaa kyparad.
pérdn kdytosta huolimatta on suositeltavaa ajaa
huo ellisesti ja noudattaa likennesaant
+ Tarkista kyparan kunto saannollisesti. Valmistaja
ehdottaa kyparan vaihtamista viiden vuoden kuluttua 30




O tai jos siind on nakyvid vaurioita.

* Kéytetty kypdrd tulee hévittad pois tavalla, joka
estaa muita |hm|3|a kayttamasta kyparaa uudellgen

tuc livirheista

kahden vuoden ajan ostopalvasta lukien.
+ Oikeutta vaatia kor ita ei ole
erityisesti, kun: tuotetta on kéytetty vadrin tai sitd on
ylirasitettu, tuotesuosituksia ei noudatettu, tai siind on
normaalia kulumista.
+ Tamd kypara on lapaissyt EN1078:2012+A1:2012, mika
osoittaa, ettd se on vastaavan asetuksen EU 2016/425
mukainen. Asiaankuuluvat vakuutukset {'a asiakirjat ovat
valmistajan hallussa, ja ne ovat saatavilla verkkosivulla:
https://sevenpolska.com/pI/decIaration-of-conformitr.
Valmistuspdivimaara on ilmoitettu kyparan sisalla
olevassa tarrassa.
EU-TYYPPITARKASTUSTODISTUKSEN ANTAJA:
TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraBe 2, D-90431 Niimberg, Notified Body No.: 0197

+ Havita kypard kayttoian paatyttyd. Ota yhteyttd
paikalliseen jatehuoltoyhtioon asianmukaista
havittamista varten.

Varoitus! Tama kypard on suunniteltu ja tarkoitettu
yksinomaan poljinpydréilijsille sekd rullalautailijoille
Ja rullaluistelijoille. Sité ei ole tarkoitettu eiké se tarjoa
riittavaa turvasuojaa, jos sitd kéytetdan moottoriurheilun
tai mopon kéyton aikana.

+ Valmistettu Kiinassa

Valmistaja:

Seven Polska Sp. z 0.0.,

ul. Metalowa 1, 62-095 Murowana Goslina, Polska
info@sevenpolska.com, www.sevenpolska.com
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Casque pour cyclistes, skateurs ou patineurs
aroulettes.

IMPORTANT! VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT CE
MANUEL D'INSTRUCTION ET LE CONSERVER POUR
UNE UTILISATION FUTURE CAR IL CONTIENT DES
INFORMATIONS IMPORTANTES POUR LA SECURITE

+ Ce casque ne peut pas étre utilisé par les enfants pour
faire de I'escalade ou d'autres activités ot il y a un risque
de pendaison ou d'‘étranglement si I'enfant reste coincé
avec le casque !

+ Les enfants doivent retirer leur casque avant d'entrer
dans une aire de jeux!

+ Ce casque n'est pas adapté a la pratique de la moto et
d'autres sports motorisés. Le casque ne doit pas étre
utilisé pour un autre usage que celui prévu !

+ Le casque ne remplace pas la surveillance de I'enfant par
les parents ou les adultes.

+ Un casque réduit le risque de blessure a la téte mais
nempéche pas des blessures graves, voire mortelles.
Elle ne peut garantir une protection contre tous types de
chocs. Un casque endommagé aura rempli son rdle de
protection..

+ Le casque offre une protection uniquement s'il est
correctement ajusté. Nous conseillons d'essayer plusieurs
tailles afin de déterminer la taille la plus confortable et
la plus sire, tout en veillant a ce que le casque repose
horizontalement sur la téte de I'enfant.

+ Ne tirez pas le casque vers le front de I'enfant, car cela
réduira la visibilité. Ne poussez pas le casque vers l'arriere
de la téte de I'enfant, car le front de I'enfant ne sera plus
protégé.

+ Mettez le casque a l'horizontale en ouvrant le 32



O mécanisme de réglage. Le bord avant du casque doit
étre placé a 1 ou 2 doigts au- dessus du haut du nez.
Serrez le mécanisme de réglage jusqu‘a ce que le casque
enserre toute la téte deenfant. Attachez les sangles sous
le menton jusqua ce qu'elles soient tendues juste assez
pour que I'enfant puisse ouvrir la bouche facilement.
+ Les deux sangles en forme de « Y » doivent étre placées
a environ 1 cm sous les oreilles. Si les sangles vous
semblent trop courtes, vous pouvez tirer dessus pour les
ajuster. Veillez toujours a ce que le casque soit mis en
p{ace comme expliquée ci-dessus. Vérifiez que le casque
ne tombe pas de la téte.
+ Ce casque est doté d'un systeme de réglage qui permet
d'ajuster précisément la taille du casque a la téte de
I'enfant grace a un systeme dajustement simple & utiliser.
+ L'énergie d'une chute ou d'un impact peut entrainer la
destruction du casque.
+ Vérifiez soigneusement |'état du casque aprés chaque
accident. En cas de défauts visibles, le casque doit étre
détruit et remplacé.
* Si vous pensez que le casque a regu un impact important
sans dommage visible, veuillez remplacer le casque.
* Le casque peut étre sérieusement endommage par des
substances courantes telles que : détergents, peintures,
colle, solvants, etc. Ne pas placer d'autocollants, de ruban
adhésif sur le casque, ne pas le recouvrir de peinture.
+ Le casque ne doit pas étre exposé a une température
supérieure @ +60 °C ou inférieure a -10 °C. Rangez le
casque dans un endroit sec et aéré, loin de la source de
chaleur. Ne laissez pas le casque dans la voiture, surtout
lorsque le soleil brille.
+ Protégez le casque pendant le transport contre les
dommages accidenters. Mettez le casque dans une 33



boite en carton, un sac ou enveloppez-le avec une O
serviette.

+ Pour le nettoyage, utilisez uniquement un chiffon doux,
de I'eau et un savon doux.

+ La modification ou le retrait des pieces dorigine peut
entrainer la perte des caractéristiques de protection du
casque. Ne modifiez jamais le casque.

+ Malgré le port du casque, il est conseillé de rouler
prudemment et de respecter le Code de la route.

+ Vérifiez I'état du casque de maniére systématique. Le
fabricant suggere de remplacer le casque aprés 5 ans ou
en cas d'apparition de signes visibles d'exploitation.

+ Le casque usagé doit étre jeté de maniére a empécher
d'autres personnes de ['utiliser a nouveau.

+ Le fabricant est responsable des défauts du matériel de
production pendant une période de 2 ans a compter de la
date d'achat.

+ Le fabricant na aucune responsabilité, notamment
lorsque : le produit a été utilisé de maniére inadéquate
ou a fait l'objet d'une sollicitation excessive, et lorsque les
recommandations du produit n'ont pas été respectées ou
que le produit présente des signes normaux d'exploitation
tels que l'usure.

+ Ce casque a passé la norme EN1078:2012+A1:2012
pour montrer sa conformité au reglement UE 2016/425.
Les déclarations et documents pertinents sont détenus
par le fabricant et sont disponibles sur la page Web :
https://sevenpolska.com/pl/declaration-of-conformity.
La date de production est indiquée sur l'autocollant
al'intérieur du casque. L,
CERTIFICAT D'EXAMEN UE DE TYPE DELIVRE PAR :

TUV Rheinland LGA Products GmbH, TillystraBe 2,
D-90431 Niirnberg, Notified Body No.: 0197 34



O + Jetez le casque a la fin de sa durée de vie utile.
Contactez votre entreprise locale d'élimination des

déchets pour une élimination correcte.

Avertissement! Ce casque est congu et destiné

exclusivement a Iusage des cyclistes a pédales et aux

skateurs et rollers. Il n'est pas destiné et ne fournira pas

une protection de sécurité adéquate s'il est utilisé pendant

le sport automobile ou I'utilisation d'un cyclomoteur.

« Fabriqué en Chine

Fabricant:

Seven Polska Sp. z 0.0.,

ul. Metalowa 1, 62-095 Murowana Goslina, Polska

info@sevenpolska.com, www.sevenpolska.com
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Kpavog yia modnAaro, okETpmopvT, mativy, rollers

KL TETPAYWVO TaTivt.

THMANTIKO! NMAPAKAAOYME AIABAXITE AYTEX TIX
OAHTIEX MPIN XPHIIMOMOIHIETE TO KPANOX KAI
AIATHPHITE TIZ, KAOQX MEPIEXOYN XTHMANTIKEX
MAHPO®OPIEE ATOAAEIAT

+ Mpogetdomnoinon! To kpavog dev mpEMeL va
YpnotomoLeiTal ano nadid kara Tnv avappixnon

1) GAAEG BPACTNPLOTNTEG GTIOU UMAPXEL KIVOLVOG
aopugiag/avacToAng oe TiepiMTWON TV TO Tatdi
Tay3EUTEL 0TO KPAVOG.

+ Ta matdLd mpEMeL OMWOBATIOTE Va apalpolv To Kpavog
Tipw €L0ENBOLV OTNY TadIKN Xapd!

+ To kpdvog dev TipoopiZeTat yLa Xprion Katd T
Budpketa Tou pnxavokivntov aBANTIGHOY, TNG

001yNoNg HOTOGLKAETWY, HoTOMOSNAATWV K.ATL. MV
XPNOHOTOLELTE TO KPAVOG yia aBArpaTa yia Ta omola
Oev poopiZeTal.

+ To Kpavog BEV TIPOKELTAL VA ATOTEAEDEL UTOKATAGTATO
NG ppovTidag Tou madLov.

+ To KpAvog PELVEL TN GOBAPOTNTA TWV TPAUHATICHWY
070 KePAAL, ahAd Sev anoTpemeL Tov Kivduvo coBapwv
1} Kat BavaTnPOpwyV TPAvPATIoHWY. Aev PTopei

Va TApEYEL TIPOOTAGIA EVAVTL OAWV TWV TOTIWV
TpocKpouong. EQv To kpdvog umoaTel Znptd oe pua
TPOOKPOUOT), AUTO ONPAIVEL OTL EXEL EKTANPWOEL THV
TPOOTATEUTLKT) TOU AeLToUpYyia.

+ To KpAvog TIPOGTATEVEL HOVO EAV EPAPHOTEL

OWOTA. ZUVLOTATAL O AYOPACTHG Va SOKIUAZEL Kpav
BlapopeTikwv peyeBuv yia To Tadi kat va euAeyel
€KELVO 0TO OT0(0 TO IALdL aLoBaveTal acpaleta

Kau Gveor). 36



O « To kpdvog ouvioTATaL Va TOMOBETEITAL OTO
KEPAAL JE TETOLO TPOTIO WOTE Va MAPEXEL TV
TpoPAENOpEVN TipOOTaG(a (TL.X. TIPEMEL va TOToBETEITAL
Y10 va POoTATEVEL TO PHETWIO, NV TO TOMOBETEITE
TIOAU paKpLd 0TO Tiow PEPOG TOU KEPAALOU).
+ To kpdvog TpEMeL va TOoBETEITAL 0TO KEPAAL ETOL
WoTe va BpiokeTat oe optZovTia BEan, To cUOTNHA
pUBHLONG TPEMEL va Tapapével avolyTo. To Gkpo Tou
HMPOOTWVOU PEPOUG TOU KPAVOUG Ba TPETIEL Va ATEXEL
£€va 1} SUo dATUAA Ao To AKPO TNG HUTNG. ZPIETE
TO KOUUTIWIA TOU KPAVOUG £TGL WOTE TO KPAVOG va
KaAOMTEL EMApKWG 0PLXTA ONGKANPO TO KEPAAL.
TTEPEWOTE TOUG LPAVTEG KATW ATO TO TYOUVL- TIPEMEL
va eivat TevTwpEVoL aAAd Oxt oD opuyToi. fa va
BeBaiwBeiTe OTL OL LPAVTEG EiVaL GWOTA GPLYHEVOL,
OTEPEWOTE TOUG Kat ENEYETE OTL PTOPEITE Val AVOiEETE
€\APPWG TO OTONA 0TG.
+ 01600 YdvTeg oe oxpa,Y" Mpemet va BpiokovTat
Tepimov 1 EKATOOTO KATW Ao Ta auTid. EQv ot udvTeg
(paivovTat MOAU KovTol, HTOPELTE va TOUg pubpiceTe
TpaBwVTag Toug. PUBYIGTE TO PAKOG TWV LHAVTWY
KL GTEPEWATE TO KAE(OLI0 TOMOBETWVTAG TA KATW
arno 1o TnyolvL. To KpAvog TIPEMEL va EPApHOTEL
GveTa 070 KeWAAL TO MALBLOU Kat va EQapp6ZeL KAAG.
BeBawBeiTe OTL TO KpAvog dev YALOTPAEL A0 TO
KEPAAL TOL TIABLOV).
+ To kpavog €ivat EOMALGHEVO JiE Eva oUOTNHA
PUBHILONG TTOU ETUTPETEL OTO KPAVOG Va EPAPHOLEL
dveTa oTo kepaht Tou matdiov oag. To péyedog Tou
KPAvoug HMOPEL va pUBILOTEL XpNOLHOTOLLVTAG TOV
£MAOYEQ OTO THOW PEPOG.
+ To kpdvog xeL avanTuyBel yLa va TtposTaTEVEL TO
KEPAAL ATO Ta EMAKOAOUBA TWV TITWOEWV KAL TWV 37



XTUTNUATWY Kat va anoppopd TG kpovoelg. H O
EVEPYELA TIOL TIAPAYETAL ATIO TNV TIPOOKPOUGT) PTIOPEL vVal
anoppopnBEl KATAGTPEPOVTAG EV PEPEL TO KPAVOG.
+ MeTd ano onoladnnoTe mpoGKPOUaH, TTWoN
1) av urdpxet oparr ZnuLd, To KpAvog TpEneL va
avTikataoTadei. MepIKES Popeg N {npLd PeTA amod pia
TIPOGKPOUGH, TITWON UMOPEL Va PNV ELval 0paTr}, woTooo
TO KpAvog TPEMEL va avTikataoTadei. Eav 6ev TnpnBouv
0L TIAPANAVW GUOTACELS, UTLAPXEL KivBLVOG TO Kpavog va
HnV MPOOTATEVEL GWATA TILA TO KEPAAL TOU TIAdL00.
+ To Kpavog Pmopei va unooTel 0oPapES ZNULEG ano
OPLOJIEVEG KOWVEG OUGLEG, OTILG ATIOPPUTIAVTIKA,
Xpwpara, KOAAeG, SLaNuTeG K.AT. Mnv TonobeTeiTe
QUTOKONANTA I} AUTOKOAANTN Tawvia 6To KPAvog
Kau pnv 1o KAAUTTETE pe pmoytd. To kpdvog pmopet
va KaraoTpapei dv ekTeBel o€ Beplokpacieg
upnAGTEPEC amo +60 1 xapnAdTepeg amo -10 Pubpolig
Kehaiov. ITn TepinTwon auTr, To KpAvog TpEMeL va
avTikaraoTaBei apeows. AnobnkedoTe To Kpdvog o€
Enpo kat 5pooepo PEPOG, PaKPLA anod TyEG BeppoTnTag
Kat upnAeg Beppokpacies. Mnv aprveTe To KpAvog oe
QUTOKIVNTO GTABUEVEVO GTOV HALO.
+ [poaTaTeloTe TO KPAVOG A0 TUXAIES ZNHLES KaTd
N peTagopa. lia To GKOTO auTo, CUVLETATAL Va
OUOKEVACETE TO KPAVOG OE v KOUT( Ao XapTovt,
Jta 6akoOAa Ao ovTPO UAIKG 1 va TO TUNEETE, yia
TApAdELY|a, OE PLa METOETA, KOUBEPTA K.ATL.
+ la Tov KaBapLopo Tou KPAVOUG PTOPEL va
XpnotpomnotnBei povo éva pakako mavi, vepo Kat eva
1O AMOPPUTAVTLKO.
+ H Tpomomoinon 1 n apaipeon Twv apyKwv
€EAPTNHATWY TOU KPAVOUG PTIOPEL va 08Ny OEL 0
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O AMWAELA TWV TPOCTATEUTIKWV 3LOTHTWV. MV
TPOTIOTIOLEITE TOTE TO KPAVOG.
+ JUVIOTOUYE, EKTOG QMO TO Va (POPATE TO KPAVOG, va
00NYELTE TPOGEKTIKA KL VA TPELTE TOUG KAVOVES
001KNG KUKAopopiag.
* Na EAEyXETE TAKTIKG TV KATAGTAGN TOU KPAVOUG 60G.
ZUVIOTATAL VA QVTIKATAOTAGETE TO KpAvog 0ag PETA
ané 5 xpovia xpriong 1y 6av undpxouv cagpi onpadia
$Bopac,
+ AnoppinTeTe To XpNOLOTIOUEVO KpAvog pe TEToL
TPOMO (OTE va pnv enavaypnotponotnBei ané GANoug.
‘0 KuTuoxsuuo‘rnq €uBuvETAL ya sAuTTwuuTu UMKOU
1} KATAOKEURG yia MePiodo 2 ETWV anod TV nuepopnvia
ayopdg.
* H eyyonon 8ev 1oxVet oTiG akoNoUBEG MEPUTTWOELG:
akaraAAnAn xpnon TOu Kpuvouq 1} uToBoAn Tou 43
unepBoAkd PopTia, jn CUPHOPPUICH HE TIG CUCTACELS
TOU KATAOKEUOTH) TOU KpAvoug, (puctohoyikr} pBopd.
* To kpdvog €eL BOKIPATTEL GOPPWVA e TO
npoturto EN1078:2012+A1:2012 yia va anodei&et
OUNPOPPWEN pE Tov Kavoviopo 2016/425 Tg EE.
0L OXETIKEG ONAWOELG Kat Ta £yypapa BpiokovTal gTov
LoTOTOMO 0T dlevBuvan:
https:/sevenpolska.com/pl/declaration-of-conformity. H
NHEPOUNVia KATAGKEUNAG BPiOKETAL GE QUTOKOAANTO GTO
£0WTEPLKO TOU Kpavoug. MIZTOMOIHTIKO ESETAZHE EK
TYMNOY EKAOBHKE ArO: TUV Rheinland LGA Products

GmbH

TillystraBe 2, D-90431 Niimberg, Notified Body No.: 0197
+ MeTa Tn Agn TG wpEANG wiig Tou Kpavoug,
ETMKOWWVAOTE PIE TNV TOTUKN ETALPELN aMOPPLYPNG
anoppLPNATWY yia TRV KaTaAAnAn anoppuyn.
Mpoedomoinon! To kpdvog pmopet va xpnatpiorotnBei 39



Hovo yia modiAaro, rollers, marivy, TETpaywvo marive O
Kat oKETHMOPVT. Aev TipoopiZeTat Kat dev mapexet
£TAPKI) TPOOTAGIA y1a ABANPATA PE HOTOOIKAETEG 1
poTomodnAara.

+ Karaokevaopévo otnv Kiva

Kataokevaotig:: Seven Polska Sp. zo.0.,

ul. Metalowa 1, 62-095 Murowana Goslina, MoAwvia,
info@sevenpolska.com, www.sevenpolska.com
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(@] R - KORISNICKE UPUTE

Kaci?(a za voznju bicikla, skateboarda, skutera, rola
i koturaljki. .

VAZNO! MOLIMO PROCITAJTE UPUTE PRIJE
KORISTENJAKACIGE | SACUVATIIH JER SADRZE VAZNE
INFORMACIJE O SIGURNOSTI

+ Kaciga ne moze biti koristena od strane djece tijekom
penjanja ili drugih aktivnosti u kojima postoji opasnost od
gusenja, ako se dijete zaglavi u trake kojima se ureduje
polozaj kacige!

+ Djeca moraju nuzno ukloniti kacigu prije ulaska na
igraliste!

+ Ova kaciga nije namijenjena za uporabu u motornim
sportovima, jahanju motocikla, mopeda, itd Nemojte
koristiti kacigu za sportove za koja nije namijenjena.

+ Kaciga nije zamjena za brigu o djeci.

+ Kaciga smant'(uje rizik od ozljede glave, ali ne sprjecava
ozbiljne ili Cak smrtonosne ozljede. Ne moze jaméiti
zastitu od svih vrsta udaraca. OStecena kaciga ce ispuniti
svoju zastitnu ulogu.

+ Kaciga stiti samo ako se nosi ispravno. Preporucljivo je
da kupac isproba za dijete kacige raznih velicina i izabere
onu u kojoj se dijete osjeca sigumo i ugodno.

+ Kacigu treba namjestiti na glavu na takav nacin da bi se
osigurala tocna zastita (npr. Treba staviti na takav nacin
da se zastititi Celo, a ne nositi previse duboko na potiljak).
+ Postavite kacigu na glavu, tako da je u vodoravnom
polozaju, kontrolni sustav treba ostati otvoren. Prednja
strana kacige mora biti smjeStena na_udaljenosti od
jednoE ili dva prsta od kraju nosa. Zatvarac kacige stisnuti
na takav nacin da kaciga ¢vrsto pokrivala cijelu glavu.
Vijke trake ispod brade treba zategnuti, ali ne stisnuti
previse. Kako bi bili sigurni da su pojasevi pravilno 47



zategnuti, treba postaviti kacigu i vidjeti da li je O
moguce da se lako otvore usta.

+ Dvije Sipke u obliku slova ,Y" bi trebale biti oko 1 cm
ispod usiju. Ako su trake prekratke, mogu se podesiti
povlacenjem na njih. Podesite duljinu trake i kopcu
tako da ih stavite ispod brade. Kaciga mora biti dobro
uskladena oko djetetove glave i dobro nalijegati . Uvjerite
se da sama kaciga ne spadne s glave.

* Ova kaciga_je opremliena odgovarajuéim sustavom
koji omogucuje precizno postavljanje na glavu djeteta.
Velicina kacige moZe se podesiti pomoc¢u gumba na
straznjoj strani.

+ Ova kaciga je osmilien kako bi zastitili glavu od
posljedica padova i udaraca te apsorbiranja udaraca.
Energija proizvedena udarom moze biti apsorbirana od
strane djelomicnog unistenja kacige.

* Nakon svakog udara, padali u slucaju vidljivog ostecenja
kaciga mora biti unistena i zamijenjena novom. Ponekad
Steta nakon udara ili pada mozda nece biti vidljiva, ali
ipak treba zamijeniti kacigu. Ako se ove preporuke ne
primjenjuju, postoji opasnost da kaciga nece pravilno
zastititi glavu djeteta.

+ Kaciga moze biti ozbilino ostecena putem nekih
uobicajenih tvari kao $to su deterdZenti, boje, ljepila,
otapala, itd Ni{'e dozvoljeno lijepiti na kacigu naljepnice,
liepljive trake ili prekrivati ju bojama.

+ Kacigamoze biti oStecena ako je izlozena temperaturama
visim od 60 ili nizim od -10 stupnjeva Celzijusa. U tom
slucaju, kaciga mora se odmah zamijeniti. DrZite kacigu
na suhom i hladnom mjestu, daleko od izvora topline
i visokih temperatura. Ne ostavljajte kacigu u automobilu
parkiranom na suncu.

+ Tijekom prijevoza, kaciga mora biti zaticena od 42



O slucajnog oStecenja. U tu svrhu je pozeljno da se
pakira kacigu u kartonskoj kutiji, vrecicu od gustog

materijala, il umota, npr. rucnikom, dekom, itd.

+ Za Ciscenje kacige koristiti samo mekanu krpu, vodu

i blago sredstvo za pranje.

* Promjena ili uklanjanje izvornih elemenata kacige moze

dovesti do gubitka zastitnih svojstava. Nikad ne treba

modificirati kacigu.

* Preporucuje se da, osim noSenja kacige, treba voziti

oprezno i postivati pravila prometa.

+ Redovito provjeravajte stanje kaciﬁe. Preporucuje se

zamijeniti kacigu nakon 5 godina koristenja, ili kada

postoje jasni znakovi istroSenosti.

+ Upotrebljenu kaciga treba odbaciti na takav nacin da

bude ponovno korstena od strane drugih osoba.

+ Proizvodac je odgovoran za greske u materijalu ili izradi

uroku od 2 godine od datuma kupnje.

+ Pravo na reklamaciju ne postoji ako je posrijedi sljedece:

koristenje kacige nepropisno ili izlaganje prekomjernim

opterecenjima, nepridrzavanje upute proizvodaca kaciga,

il normalnog trosenje.

+ Ova kaciga je prosla EN1078:2012+A1:2012 kako

bi pokazala sukladnost s odgovarajuéom Uredbom

EU 2016/425. Odgovarajuce izjave 1 dokumenti su

u posjedu proizvodaca i dostupni su na web stranici:

https://sevenpolska.com/pl/declaration-of-conformity.

Datum proizvodnje je naveden na naljepnici unutar kacige.

POTVRDU O EU ISPITIVANJU TIPA IZDAO:

TUV Rheinland LGA Products GmbH

TillystraBe 2, D-90431 Niimberg, Notified Body No.: 0197

+ Bacite svoju kacigu na kraju radnog vijeka. Kontaktirajte

svoju lokalnu tvrtku za zbrinjavanje otpada radi

ispravnog zbrinjavanja. 3



Upozorenje! Ova je kaciga dizajnirana i namijenjena O
iskljucivo za bicikliste s pedalama te za vozace
skateboarda i koturasa. Nije nami&enjen i nece pruziti
odgovarajuéu sigurnosnu zastitu ako se koristi tijekom
motosporta ili koristenja mopeda.

+ Proizvedeno u Kini

Proizvodac:

Seven Polska Sp. z 0.0.,

ul. Metalowa 1, 62-095 Murowana Goslina, Polska
info@sevenpolska.com, www.sevenpolska.com
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Véddsisak a kerékparozashoz, gordeszkazashoz,
rollerezéhez és gorkorcsolyazashoz.
FONTOS! TESSEK ELOLVASNI AZ UTASITAST
A VEDOSISAK HASZNALATA ELOBB, ES MEGTARTANI,
MERT FONTOS  BIZTONSAGI ~ INFORMACIOKAT
TARTALMAZIK
+ Ezt a védosisakot gyerekek nem hasznalhatjak
hegymaszés alatt vagy mas miivelet alatt, amelyben
fulladasveszély szerepel, ha a gyerek megakaszthatja az
ovekkel, amelyek a véddsisak helyzetét rendezik!
+ A gyerekeknek kell véddsisakot levetni a jatszétérbe
belépés elobb!
+ Ez a védésisak nem hasznalhat6é a motor-sportokhoz,
motorkerékparhoz, segédmotoros kerékparhoz  stb.
A védosisakot nem lehet haszndlni a sportokhoz,
amelyekre nem szant.
+ Aveddsisak nem hel¥ettesiti a gyerekvédelmet.
+ A sisak csokkenti a fej sériilésének kockazatét, de nem
akadalyozza meg a stlyos vagy akar halalos sériiléseket.
Nem garantal minden tipusu iités elleni védelmet. A sériilt
sisak betdltotte védd szerepét.
+ A véddsisak akkor védi, amikor megfelelen beillesztett.
Ajanlujuk, hogy a vevé felprobalja mas méretii véddsisakot
a gyereknek, és azt valasztja, amelyben a gyerek biztosan
és kényelmesen érzi magat.
* A védésisakot kell helyezni a fejre olyan médon, hogy
a szandékos védelmet biztositia (pd. UIKan maodon
kell helyezni a sisakot, hogy védje a homlokat, és nem
helyezheti tdl mélyen a fej hatso részére).
+ Olyan médon helyezze a véddsisakot, hogy vizszintes
poziciéban legyen, és a bedllitési rendszer nyitott
legyen. A véddsisak eldrészének a végét kell helyezni 45



egy-két ujji tavolsagba az orr végétdl. A véddsisak O
Gsszekapcsolasat olyan médon megszéritja, hogy

a sisak egész fejet megfelelden megért. Kapcsolj ossze
az all alatt levd oveket, hogy behtzottak legyenek,
de nem szoritjak tul er6sen. Hogy bitositja, hogy az
ovek behuzottak megfelelden, Gssze kell kapcsolni és
ellendrizni, hogy szj nyitasa lehetséges-e.

+ Az ,Y" beti alaku két 6v kb. 1 cm fiilok alabb legyenek.
Ha az Gvek tul rovidek, hiizassal beallithatéak. lllessze be
az ovek hosszlisagat, és kapcsolja 0ssze a csatat az all
alatt helyezve. A védosisakot 6l bedllitsa a gyerek fejéhez.
?yc}zﬁldjen meg, hogy a véddsisak nem csuszik le a gyerek
ejérol.

+ Ez a védésisak a beillesztd rendszerrel rendelkezik,
amely megkdnnyitja a védésisak megfeleld beallitasat
a gyerek fejéhez. A véddsisak mérete bedllithatd a hétra
levo gombbal.

+ Ezen véddsisak a fej védelméhez kidolgozott és
amortizalja az eséstdl és iitéstél. Az energia, amit az
iités alatt szarmazik felszivhato a védosisak részleges
destrukcic altal.

+ Minden iités, esés utan, vagy lathaté megrongalas
esetében, a véddsisak megsemmisitandé és djjal kell
helyesitteni. Annak ellenére, hogy néha az esés utani
megrongalas lathatatlan, helyesitteni kell a véddsisakot.
Ha a fenti ajanlatok nem teljesitettek pel a veszély,
hogy a sisak nem védi a gyermek fejét megfelelden.

+ Ez a véddsisakot mas anyagok megrongaljak, mint:
tisztitoszerek, festékek, ragasztok, olddszerek sth.
Matricék és szalag felra%asztésa vagy festés tiltott.

+ Homérséklet magasabb mint +60 fok vag{ alacsonyobh
mint -10 fok megrongélhatja ezt a véddsisakot. Ebben

az esetben, a védosisakot Gjjal kell helyesitteni. 46




O A véddsisakot szdraz és hiivds helyen kell megtartani,
héforrasok és magas hémérséklet tavolbol. Ne hagyja
a sisakot a napban parkolt autéban.
+ A széllitas soran, biztositani kell a véddsisakot a véletlen
sériilés ellen. E célb6l dobozban, vastag anyaghdl
taskaban vagy toriilkozében, takaréban  véddsisak
csomagolésat ajanlunk.
+ Avédosisak tisztitasahoz csak egy puha térldruha, viz és
enyhe tisztitdszer hasznalhato.
* A védésisak eredeti jellemzdi médositésa vagy torolése
a védé tulajdonsagai elvesztéséhez vezethet. Soha ne
dolgozgatjon a sisakon.
+ Javasoljuk, hog% sisak hordasam kivill, vezessen
0 , és tartsa be a kozlekedési szabélyokat.
+ A sisak allapotjat rendszeresen ellendrizze. Javasoljuk,
hogy cseréljen a sisakot 5 év utan, vagy ha elhasznalas
gtelen nyomai lennel
+ Kihasznélt sisakot olyan médon kell kidobni, hogy masok
ne hasznaljak.
+ A gyarto az anyag- vagy gyartasi hibakért felel6 2 évig
avasarlas datumatol szamitva.
+ Nincsen a reklamédciojoga, amikor: a véddsisak
hasznalata hibas, terhelésnek kitette volt, a sisak gyarto
javaslatait nem teljesitettek, normélis elhasznalas soran.
Ez a sisak megfelelt az EN1078:2012+A1:2012
szabvanynak, ~ és  bizonyitjia, hogy  megfelel
az  EU 2016/425 rendeletnek. A vonatkozd
nyilatkozatokat  és  dokumentumokat a  gyart6
orzi, és elérhetok a kovetkezd  weboldalon:
https://sevenpolska.com/pl/declaration-of-conformity.
A gyartas datuma a sisak belsejében talalhaté matrican
talalhato.
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EU-TIPUSVIZSGALATI BIZONYITVANY KIALLITOTT:

TUV Rheinland LGA Products GmbH

TillystraBe 2, D-90431 Niimberg, Notified Body No.: 0197

+ Kerjiik, dobja ki a sisakot az élettartam végén. A helyes

artalmatlanitas érdekében forduljon a helyi hulladékkezel6

vallalathoz.

Figyelem! Ezt a sisakot kizarélag pedalos kerékparosok,

gordeszkasok és gorkorcsolyazok szamara tervezték

és haszndljgk. Nem alkalmas motorsport vagy
édmotoros kerékpar dlatara, és nem is nyujt

megfelel6 védelmet.

+ Kinaban késziilt

Gyarto:

Seven Polska Sp. z 0.0.,

ul. Metalowa 1, 62-095 Murowana Goslina, Polska

info@sevenpolska.com, www.sevenpolska.com
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Casco per ciclisti, skateboarders e roller skaters.
IMPORTANTE! LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTO
MANUALE E CONSERVARLO IN QUANTO CONTIENE
IMPORTANTI INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA
+ Questo casco non pud essere utilizzato durante
arrampicate o altre attivita nelle quali vi sia il rischio di
strangolamento o soffocamento qualora il bimbo resti
appeso per il casco.

+ Il casco deve essere tolto prima di entrare in un campo
sportivo.

+ Questo casco non & adatto per uso motociclistico o altri
utilizzi diversi da quello per il quale & stato progettato.

+ Il casco non deve sostituire la supervisione del bambino
da parte dei genitori o di altri adulti.

+ Un casco riduce il rischio di lesioni alla testa ma non
impedisce lesioni gravi o addirittura mortali. Non puo
garantire la protezione contro tutti i tipi di urti. Un casco
danneggiato avra adempiuto al suo ruolo protettivo.

+ Il casco fornisce protezione solo se indossato
correttamente. Consigliamo di provare diverse taglie in
modo da scegliere quella che offre il maggior grado di
comfort e sicurezza, consentendo al casco di posizionarsi
perfettamente sulla testa del bambino.

+ Non spingere troppo il casco sulla fronte del bambino
per non comprometterne la visuale. Non spingere troppo
1l casco verso la parte posteriore della testa in quanto cosi
facendo si riduce la protezione della fronte.

+ Indossare il casco in posizione orizzontale con il
meccanismo di regolazione aperto. Lasciare lo spazio di
1 0 2 dita in orizzontale tra il bordo anteriore del casco
e l'attacco del naso. Stringere il meccanismo fino a
quando il casco aderisce completamente alla testa 49



del bambino. Stringere i cinghietti sotto il mento O
fino a quando sono tesi a sufficienza da consentire
comunque al bambino di aprire la bocca facilmente.

+ Le due fibbie a forma di “Y" devono posizionarsi circa 1
cm sotto il lobo delle orecchie. Qualora vengano a trovarsi
troppo in alto o troppo in basso & possibile regolarle
premendo sulla parte superiore. Assicurarsi sempre
che il casco sia indossato come illustrato nelle figure
sottostanti. Verificare che il casco sia ben saldo sulla
testa.

+ Questo casco & provvisto di un sistema di regolazione
micrometrica della circonferenza che gli permette di
adattarsi perfettamente alla testa del bambino.

+ L'energia generata da una caduta o da un impatto pud
causare la rottura del casco.

+ In caso di incidente controllare attentamente il casco.
Qualora presenti difetti visibili, occorre sostituirlo
immediatamente.

+ Se il casco ha subito un impatto di forte intensita, si
consiglia di sostituirlo anche in assenza di difetti visibili.
Il casco pud essere seriamente danneggiato da sostanze
di uso comune quali: detergenti, vernici, colle, solventi,
ecc. Non attaccare adesivi sul casco e non verniciarlo.

+ Il casco non deve essere esposto a temperature superiori
a +60°C o inferiori a -10°C. Riporlo in un luogo asciutto
e areato, lontano da fonti di calore. Non lasciarlo
all'interno dell'auto specialmente in estate.

+ Durante il trasporto proteggere il casco da urti
accidentali. Riporlo in una scatola di cartone, in una borsa
oppure avvolgerlo con un asciugamano.

+ Per la pulizia usare solo un panno morbido, acqua
e sapone delicato.

+ La modifica o la rimozione di parti originali del casco 50



O pud comprometterne le funzionalita protettive. Non
modificare mai il casco.

+ Anche quando si indossa il casco, si consiglia di guidare

sempre con attenzione e rispettare il Codice della Strada.

* Controllare sistematicamente lo stato di usura del casco.

II produttore consiglia di sostituirlo dopo 5 anni o in caso

di segni evidenti di usura.

+ Il casco usato dovrebbe essere gettato via in modo da

non poter pill essere utilizzato da altre persone.

* Il produttore & responsabile per i difetti di produzione/

materiale per un periodo di 2 anni dalla data di acquisto.

* La responsabilita del produttore non sussiste nei

seguenti casi: uso improprio o eccessivo del prodotto,

mancato rispetto delle istruzioni d'uso, danni derivanti da

normale usura o incidenti.

Questo casco ha  superato la  norma

EN1078:2012+A1: 2012 per dimostrare la conformita

rispet al ) UE 2016/425. Le

dichiarazioni e i documentl pertinenti sono conservati

dal produttore e sono disponibili sulla pagina web:

https://sevenpolska.com/pl/declaration-of-conformity.

La data di produzione é riportata sulladesivo all'interno

del casco.

CERTIFICATO DI ESAME UE DEL TIPO RILASCIATO DA:

TUV Rheinland LGA Products GmbH

TillystraBe 2, D-90431 Niimberg, Notified Body No.: 0197

+ Smaltire il casco al termine della sua vita utile.

Contattare I'azienda locale di smaltimento rifiuti per il

corretto smaltimento.
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Avvertimento! Questo casco & progettato e destinato
esclusivamente alluso dei ciclisti e degli skateboarder
e dei pattinatori a rotelle. Non & destinato e non fornira
un‘adeguata protezione di sicurezza se utilizzato durante
gli sport motoristici o l'uso del ciclomotore.

+ Made in China

Produttore:

Seven Polska Sp. z 0.0.,

ul. Metalowa 1, 62-095 Murowana Goslina, Polska
info@sevenpolska.com, www.sevenpolska.com
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Salmas  dviratininkams,  riedlentininkams  ar
riedutininkams. .
SVARBU! ATIDZIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA
IR SAUGIAI JA LAIKYKITE NAUDOJIMUI ATEITYJE, NES
JOJE PATEIKIAMA SVARBI SAUGOS INFORMACIJA.
+ Vaikai negali Sio $almo naudoti laipiodami ar uzsiimdami
kita veikla, kur kyla pasikabinimo ar jsipainiojimo pavojus,
jeigu vaikas jstringa su Salmu!
+ Vaikai turi nusiimti Salma, pries jeidami j Zaidimy
aikstele!
+ Sis Salmas néra tinkamas vaziyoti motociklu ar uzsiimti
kitomis motosporto Sakomis. Salmo negalima naudoti
kitaip nei pagal jo numatytaja naudojimo paskirtj!
+ Salmas neatstoja tévy ar kito suaugusio asmens
atliekamos vaiko prieZitiros.
+ Salmas sumazina galvos suzalojimo rizika, bet
neapsaugo nuo rimty ar net mirtiny suzalojimy. Jis negali
garantuoti apsaugos nuo visy tipy smugiy. Sugadintas
salmas atliks savo apsauginj vaidmenj.
+ Sis Salmas gali suteikti apsaugos, tik jeigu jis tinkamai
uzdétas ir pritvirtintas. Patariame isbandyti jvairius
dydzius, tikrinant patoguma ir sauguma, uztikrinant,
kad ant vaiko galvos uzdétas Salmas yra horizontalioje
padétyje.
+ Netraukite Sio Salmo link vaiko galvos priekio, taip
mazindami jam matomuma. Nestumkite Sio $almo link
vaiko galvos galo, nes tada nebus apsaugota vaiko kakta.
+ UZdekite Salmg horizontaligje padétyje, o reguliavimo
mechanizmg palikite laisva. Sio Salmo priekiné briauna
turi biti per 1 ar 2 pirstus vir$ nosies virSaus. Verzkite
reguliavimo mechanizma, kol Salmas apims vaiko
galva. Suverzkite dirzelius po smakru, kol jie 53



pakankamai glaudziai priglus, bet vaikas galés O
lengvai iSsizioti.

+ Du ,Y" formos dirZeliai sueina mazdaug 1cm Zemiau
ausy. Jeigu atrodo, kad dirZeliai per trumpi, patraukite ir
sureguliuokite juos.

Visada jsitikinkite, ar Sis Salmas uzdétas, kaip paaiskinta
pirmiau. Patikrinkite, ar $almas nekrenta nuo galvos.

+ Siame Salme yra reguliavimo sistema, dél kurios galima
idealiai sureguliuoti salmo dydj pagal vaiko galva, nes
sistema naudotis itin paprasta.

+ Kritimo ar smuigio energija gali sunaikinti §j Salma.

+ Po kiekvieno nelaimingo atsitikimo atidziai patikrinkite
Salma. Pastebéjus kokiy nors matomy defekty, Salmus
reikéty iSmesti ir jy daugiau nebenaudoti.

+ Jeigu jtariate, kad Salmas patyré didelj smigj, net jeigu
néra matomy pazeidimy, tokj Salma pakeiskite nauH'u.

+ Salma gali rimtai apgadinti tokios bendrai paplitusios
medziagos kaip: plovikliai, dazai, klijai, tirpikliai, t.
Neklijuokite jokiy lipduky, juosteliy ant Sio Salmo, taip pat
nedazykite jo.

+ Sio $almo negalima paveikti aukstesne nei +60 oC
temperatiira ar zemesne nei -10 oC temperatira. Salma
saugokite sausoje ir gerai védinamoje patalpoje, toliau
nuo Silumos Saltinio. Nepalikite Sio Salmo automobilyje,
ypac esant saulékaitai.

+ Transportuodami, saugokite $j Salma nuo nelaimingy
atsitikimy. |dékite sj Salma j kartonine déZute, maisel; ar
apvyniokite ranksluosciu.

+ Valymui naudokite tik minksta audinj, Svelny vandens ir
muilo misinj.

+ Modifikavus ar pasalinus originalias dalis, gali bati
prarastos Sio Salmo apsauginés savybés. Niekada
nemodifikuokite Sio Salmo. 54



O + Net ir naudodami $alma, bikite atsargus ir laikykités
eismo taisykliy.

* Reguliariai_tikrinkite Sio Salmo bisena. Gamintojas

pataria pakeisti $j Salma po 5 mety arba esant matomy

nuydevgpmo Zenkly.

+ Panaudota $alma reikia iSmesti taip, kad kiti asmenys jo

nepanaudoty pagal paskirtj.

+ Gamintojas suteikia 2 mety garantijg dél medziagos ir

darbo defekty nuo produkto jsigijimo datos.

+ Teisé reiksti pretenzija negalioja, jeigu produktas

buvo naudojamas netinkamai, buvo per daug

jtempiama, nebuvo vadovautasi produktui taikomomis

rekomendacijomis, atsiradus jprasto nusidéveéjimo zenkly.

Sis Salmas atitiko standarta EN1078:2012+A1:2012,

kad jrodyty, jog jis atitinka atitinkama reglamentg ES

2016/425. Atitinkamas  deklaracijas ir dokumentus

saugo gamintojas, juos galima rasti svetainéje

https://sevenpolska.com/pl/declaration-of-conformity.

Pagaminimo data nurodyta ant lipduko $almo viduje.

ES TIPO TYRIMO SERTIFIKATAS ISDUOTA:

TUV Rheinland LGA Products GmbH

TillystraBe 2, D-90431 Niimberg, Notified Body No.: 0197

+ Pasibaigus eksploatavimo laikui Salmg iSmeskite.

Susisiekite su vietine atlieky Salinimo jmone dél tinkamo

iSmetimo. _

|spéjimas! Sis Salmas yra sukurtas ir skirtas iSskirtinai

dviratininkams su pedalais ir ~riedlentininkams bei

riedutininkams. Jis néra skirtas ir neuztikrins tinkamos

saugos, jei bus naudojamas_automobiliy sporto ar

mopedo metu. * Pagaminta Kinijoje

Gamintojas: Seven Polska Sp. z 0.0., ul. Metalowa 1,

62-095 Murowana Goslina, Polska,

info@sevenpolska.com, www.sevenpolska.com 55



LV - KIVERES MANUALA INSTRUKCIJA O

Kivere  ritenbraucgjiem,  skeitbordistiem  vai
skritulslidotajiem. ~ N
SVARIGI! _ LUDZU, UZMANIGI IZLASIET _SO
ROKASGRAMATU UN SAGLABAJIET TO, JO TAJA IR
SVARIGA DROSIBAS INFORMACIJA
+ So kiveri bérni nevar izmantot klinsu kapsanas vai citu
aktivitasu laika, kur pastav pakarsanas vai noznaugsanas
risks, ja bérns tiek iesprostots ar kiveri!
+ Bérniem pirms ieieSanas rotalu faukuma janovelk kivere!
+ ST kivere nav piemerota braukSanai ar motociklu un
citiem motosporta veidiem. Kiveri nedrikst lietot pret
tas galamérki! Kivere neaizstaj vecaku vai pieauguso
uzraudzibu par bernu.
+ Kivere samazina galvas savainojumu risku, bet nenovers
nopietnas vai pat navéjosas traumas. Tas nevar garantét
aizsardzibu pret visa veida sitieniem. Bojata kivere bis
izpildijusi savu aizsargfunkeiju..
+ Kivere var nodrosinat aizsardzibu tikai tad, ja ta pareizi
piegul. lesakam izméginat dazadus izmérus komfortam
un drosibai, to nodrosinot
+ kivere atrodas horizontali uz béma galvas.
+ Nevelciet kiveri par bema pieri, samazinot redzamibu.
Nespiediet kiveri uz bema galvas aizmuguri, jo tas
neaizsargas béma pieri.
+ Uzvelciet Kiveri horizontali ar atvértu reguleSanas
mehanismu. Kiveres prieksgjai malai ir jaieklaujas 1 vai
2 pirkstus virs deguna augsdalas. Pievelciet mehanismu,
lidz kivere nofiksé visu berna galvu. Nostipriniet siksnas
zem zoda, lidz tas ir pietiekami nostieptas, lai berns varétu
vie%li atvert muti.

am "Y" formas siksnam ir jaietilpst aptuveni 1
cm zem ausim. Ja $kiet, ka siksnas ir Tsas, varat tas 56



O pievilkt, lai tas pielagotu. Vienmer parliecinieties, ka
kivere ir uzvilkta, ka paskaidrots ieprieks. Parbaudiet,

vai kivere nekrit no galvas.

+ Sai kiverei ir requleSanas sistema, kas lauj precizi

pielagot kiveres izméru bérna galvai, pateicoties

vienkarsai lietosanai.

+ Kritiena vai trieciena energija var izraisit kiveres

iznicinasanu.

+ Péc katra negadijuma ripigi parbaudiet kiveri. Jebkuru

redzamu defektu gadijuma kiveres ir jaiznicina un

janomaina.

+ Ja jums ir aizdomas, ka kivere sanémusi intensivu

}(r_iecignu, pat ja nav redzamu bojajumu, liidzu, nomainiet

iverl.

+ Kiveri var nopietni sabojat tadas izplatitas vielas ka:

mazgasanas lidzekli, krasas, lime, Skidinataji utt. Nelieciet

uz kiveres uzlimes, lentes, neparklajiet to ar krasu.

* Kivere nedrikst biit paklauta temperatirai virs +600C

vai zemaka par -100C. Uzglabajiet kiveri sausa un

gaisiga vietd, prom no siltuma avota. Neatstajiet kiveri

automasina, pasi, ja spid saule.

+ Transportésanas laika aizsarﬁéjiet kiveri pret nejausiem

bojajumiem. levietojiet kiveri kartona kaste, maisina vai

aptiniet to ar dvieli.

+ TinSanai izmantojiet tikai mikstu dranu, ideni un maigas

ziepes.

+ Originalo detalu parveidosana vai nonemsana var izraisit

kiveres aizsargfunkciju zaudéSanu. Nekad neparveidojiet

kiveri. Neskatoties uz kiveres nésasanu, ieteicams braukt

uzmanigi un ievérot ce]u satiksmes noteikumus.

* Sistematiski parbaudiet kiveres stavokli. RaZotajs iesaka

nomainit kiveri péc 5 gadiem vai, ja paradas redzamas

ekspluatacijas pazimes. 57




+ Lietota kivere ir jaizmet ta, lai citi cilveki nevarétu O
kiveri atkal izmantot.

+ Razotajs ir atbildigs par razoSanas materiala kliméem 2
gadu laika no iegades datuma.

+ Tiestbas uz atbildibu nepastav 1pasi, ja: produkts tika
lietots nepareizi vai tika parslogots, netika ieveroti
produkta ieteikumi, paradas normalas ekspluatacijas
pazimes, pieméram, nolietojums.

Si kivere ir izturgjusi  EN1078:2012+A1:2012,
lai pieraditu atbilstibu attiecigajai  regulai  ES
2016/425.  Attiecigas  deklaracijas  un  dokumenti
ir razotaja riciba, un tie I piee#'ami vietne
https://sevenpolska.com/pl/declaration-of-conformity.
Razo$anas datums noradits uz uzlimes kiveres iekSpuse.
ES TIPA PARBAUDES SERTIFIKATU IZDEVIJA:

TUV Rheinland LGA Products GmbH

TillystraBe 2, D-90431 Niirberg, Notified Body No.: 0197
* Ludzu, izmetiet kiveri pec kalposanas laika beigam.
Sazinieties ar vietgjo atkritumu savaksSanas uznémumu,
lai noskaidrotu pareizu iznicinasanu.

Bridinajums! ST kivere ir izstradata un paredzéta
tikai pedalu velosipedistiem un skeitbordistiem un
skritulslidotajiem. Tas nav paredzéts un nenodroSinas
pietieckamu ~drosihas  aizsardzibu, ja to izmantos
motosporta vai mopéda lietosanas laika.

+ Razots Kina

Razotajs:

Seven Polska Sp. z 0.0.,

ul. Metalowa 1, 62-095 Murowana Goslina, Polska
info@sevenpolska.com, www.sevenpolska.com
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O
Helm voor fietsers, skateboarders, scooters, steps en

rolschaatsers.
Belangrijk! LEES DE HANDLEIDING VOORDAT U DE HELM
GEBRUIKT EN BEWAAR HEM VOOR LATER OMDAT DEZE
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINFORMATIE BEVAT.
+ De helm mag niet worden gebruikt door kinderen
bij het klimmen of bij andere activiteiten waarbij
verstikkingsgevaar bestaat doordat het kind verstrikt kan
raken in de verstelriemen van de helm!
+ Kinderen moeten hun helm altijd afzetten voordat ze een
speelplaats betreden!
+ De helm is niet geschikt voor gebruik bij motorsport,
motorrijden, bromfietsen, enz. Gebruik de helm niet voor
sporten waarvoor hij niet bestemd is.
+ De helm is geen vervanging voor kinderopvang.
+ Een helm vermindert de kans op hoofdletsel, maar
voorkomt emnstig of zelfs dodelijk letsel niet. Het kan geen
bescherming tegen alle soorten stoten garanderen. Een
beschadigde helm heeft zijn beschermende rol vervuld.
+ De helm beschermt alleen als hij goed past. Het is
raadzaam dat de koper helmen van verschillende maten
aan het kind uitprobeert en de helm kiest waarin het kind
zich veilig en comfortabel voelt.
+ De helm moet bij voorkeur zo op het hoofd worden
geplaatst dat hij de beoogde bescherming biedt (hij moet

ijvoorbeeld zo worden geplaatst dat hij het voorhoofd
beschermt en niet te ver naar achteren op het hoofd zit).
+ Zet de helm zo op het hoofd dat hij horizontaal staat,
het verstelsysteem moet open blijven. Het uiteinde van
de voorkant van de helm moet zich op een afstand van
één of twee vingers van het uiteinde van uw neus
bevinden. Draai de helmsluiting aan zodat de helm 59



oed om het hoofd zit. Maak de riemen vast onder de O

in; ze moeten strak zitten, maar niet te strak. Om te
controleren of de riemen goed vastzitten, maakt u ze vast
en controleert u of u uw mond iets kunt openen.
+ De twee ,Y"-vormige riemen moeten ongeveer 1 cm
onder de oren zitten. Als de riemen te kort ll]ijken, kunt u
ze verstellen door eraan te trekken. Pas de lengte van de
riemen aan en maak de sluiting vast door deze onder uw
kin te plaatsen. De helm moet goed en strak op het hoofd
van het kind passen. Zorg ervoor dat de helm niet van het
hoofd van het kind glijdt.
+ Deze helm is uitgerust met een verstelsysteem om de
helm precies op het hoofd van het kind te laten passen. De
maat van de helm kan worden aangepast door middel van
een draaiknop aan de achterkant van de helm.
+ De helm is ontworpen om het hoofd te beschermen
tegen de gevolgen van vallen en stoten en om schokken
op te vangen. De absorptie van de energie die bij vallen
of bij een botsing vrijkomt, kan de helm gedeeltelijk
beschadigen.
+ Na elke botsing, val of als er zichtbare schade is
opgetreden, moet de helm worden vernietigd en
vervangen. Soms is de schade van een botsing of val niet
zichtbaar, maar ook dan moet de helm worden vervangen.
Indien de bovenstaande aanbevelingen niet worden
opgevolgd, bestaat het risico dat de helm het hoofd van
het kind niet voldoende beschermt.
+ Deze helm kan ernstig worden beschadigd door bepaalde
gebruikelijke stoffen zoals detergenten, verf, kleefstoffen,
oplosmiddelen, enz. Plak geen stickers, plakband of verf
op de helm.
+ De helm kan beschadigd raken bij blootstelling aan
temperaturen hoger dan +60 graden Celcius of ?ager 60



O dan -10 ?raden Celsius. In dat geval moet de helm
onmiddellijk worden vervangen. Bewaar de helm op
een droge en koele plaats, uit de buurt van warmtebronnen
en hoae temperaturen. Laat uw helm niet in een in de zon
geparkeerde auto liggen.
+ Bescherm uw helm tegen onvoorziene schade tijdens
het vervoer. Daartoe is het raadzaam de helm in te pakken
in een kartonnen doos, een zak van dik materiaal of door
deze in bijvoorbeeld een handdoek of deken te wikkelen.
+ Gebruik alleen een zachte doek, water en een mild
schoonmaakmiddel om uw helm schoon te maken.
« Elke wijziging of verwijdering van de originele onderdelen
van de helm kan leiden tot verlies van ge beschermende
eigenschappen. Voer nooit aanpassingen uit aan de helm.
+ Naast het dragen van uw helm is het raadzaam
voorzichtig te rijden en de verkeersregels in acht te
nemen.
+ Controleer de staat van uw helm regelmatig. Het wordt
aanbevolen uw helm na 5 jaar gebruik te vervangen of
wanneer er duidelijke tekenen van slijtage zijn.
+ Gooi een versleten helm weg op een zodanige wijze dat
hij niet door anderen kan worden hergebruikt.
+ De fabrikant is aansprakelijk voor materiaal- en
fabricagefouten gedurende een periode van 2 jaar vanaf
de datum van aankoop.
+ Het recht om een klacht in te dienen is niet van
toepassmg in geval van: _onjuist_gebruik van de helm
of blootstelling aan t porige belastingen, niet-
opvolgen van de aanbevelingen van de fabrikant van de
helm, normale slijtage.
Deze helm voldoet aan EN1078:2012+A1:2012
om conformiteit aan te tonen met de
respectievelijke ~ Verordening EU  2016/425. 61




De relevante verklaringen en  documenten O
ziin in het bezit van de fabrikant
en zijn  beschikbaar op de  webpagina:
https://sevenpolska.com/pl/declaration-of-conformity.
De productledatum staat vermeld op de sticker aan de
binnenkant van de helm.

CERTIFICAAT VAN EU-TYPEONDERZOEK AFGEGEVEN
DOOR:

TUV Rheinland LGA Products GmbH

TillystraBe 2, D-90431 Niimberg, Notified Body No.: 0197
+ Gooi uw helm weg aan het einde van de levensduur. Neem
contact op met uw plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf
voor delj;uiste verwijdering.

Waarschuwing! Deze helm is uitsluitend ontworpen
en bedoeld voor gebruik door trapfietsers en voor
skateboarders en rolschaatsers. Het is niet bedoeld
voor en biedt geen adequate veiligheidsbescherming bij
gebruik tijdens autosport of bromfietsgebruik.

+ Gemaakt in China

Fabrikant:

Seven Polska Sp. z 0.0.,

ul. Metalowa 1, 62-095 Murowana Goslina, Polska
info@sevenpolska.com, www.sevenpolska.com
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O

Hjelm til bruk pa sykkel, sparkesykkel, rullebrett, rulle-
sko og rulleskgyter.
VIKTIG!LES BRUKSANVISNINGEN FGRDUTARHJELMEN
1 BRUK OG TA VARE PA DEN DA DEN INNEHOLDER
VIKTIGE SIKKERHETSANVISNINGER
+ Advarsel! Hjelmen ma ikke brukes av barn til klatring eller
andre aktiviteter der det er risiko for kvelning/hengning
hvis barnet setter seg fast i hjelmen.
+ Barnet ma alltid ta av hjelmen for det gar pa en lekeplass!
+ Hjelmen er ikke beregnet til bruk i motorsport, til kjgring
pa motorsykkel, moped e.l. Bruk aldri hjelmen i sporter
den ikke er beregnet til.
* Hielmen erstatter ikke tilsyn fra en voksen.
+ Hjelmen red kadeomfanget ved hodeskader men
eliminerer ikke risiko for alvorlige, til og med dedelige
skader. Hjelmen kan ikke gi beskyttelse mot alle typer
stgt. Hvis hjelmen blir gdelagt ved stgt, betyr det at den
har oppfylt sin beskyttende funksjon.
+ Hjelmen gir beskyttelse bare nar den er riktig tilpasset.
Det anbefales at kjgperen har barnet prgve pa hjelmer i
forskjellige stgrrelser og velger den som barnet fgler seg
trygt og komfortabelt i.
+ Hjelmen skal settes pa hodet pa en slik mate at den gir
den tiltenkte beskyttelsen (hjelmen skal f.eks. plasseres
slik at den beskytter pannen og ikke sitter for langt over
baksiden av hodet).
+Sett_hjelmen pa hodet slik at den sitter horisontalt,
justeringssystemet skal veere apent. Det bgr veere en
avstand pa en eller to fingre fra kanten pa den fremre
delen av hjelmen til nesetippen. Stram festet pa hjelmen
slik at den sitter godt rundt hele hodet. Lukk stroppene
under haken, de skal vaere stramme men ikke presse 63




for hardt. For a forsikre deg at stroppene er riktig O
justert, lukk dem og se om barnet er i stand til @ apne
munnen litt.
+ De to Y-formede stroppene skal ligge ca. 1 cm under
grene. Hvis du synes at stroppene er for korte, kan du
justere dem ved a trekke i dem. Tilpass lengden pa
stroppene og lukk spennen under haken. Hjelmen ma
veere riktig tilpasset hodet til barnet og sitte godt. Forsikre
deg at hjelmen ikke kan skii av barnets hode av seg selv.
+ Hjelmen er utstyrt med et justeringssystem som tillater
npyaktig tilpasning av hjelmen til hodet til barnet. Du kan
justere stgrrelsen pa hjelmen ved hjelp av en vriknapp pa
aksiden.
+ Hjelmen er designet for & beskytte brukerens hode mot
konsekvenser av fall og stgt samt for a absorbere stgt.
Det veere at energien som oppstar ved stgt, blir absorbert
gjennom delvis gdeleggelse av hjelmen.
+ Hjelmen ma kasseres og erstattes med en ny etter hvert
stgt, fall eller hvis den har synlige tegn til skade. Det kan
veere at skaden etter slag, fall er usynlig, imidlertid skal
hjelmen byttes ut uansett. Manglende overholdelse av
anvisningene ovenfor medfgrer risiko for at hjelmen ikke
vil beskytte barnets hode som tiltenkt.
+ Hjelmen kan bli alvorlig skadet av noen vanlige stoffer,
som: rengjgringsmidler, maling, lim, lgsemidler o.l. Sett
ikke klistremerker, limband pa hjelmen, dekk den ikke med
maling. Hjelmen kan bli gdelagt dersom den utsettes for
temperaturer over +60 eller under -10 grader celsius. |
slike tilfeller ma hjelmen erstattes med en ny umiddelbart.
Oppbevar hjelmen pa et tort, kjglig sted unna varmekilder
og hgye temperaturer. La ikke hjelmen ligge igjen i en bil
som star parkert i direkte soll}ls.
+Beskytt hjelmen mot ftilfeldige skader under 64



O transport. Det anbefales at hjelmen legges i en
pappeske/pose av tykt stoff eller pakkes inni f.eks. et

handkle, teppe e.l.

+ For  rengjgre hjelmen, bruk bare en myk klut, vann og et

mildt rengjgringsmiddel.

+ Modifisering av hjelmen eller fierning av dens originale

elementer kan fgre til at hjelmen mister sine beskyttende

egenskaper. Du ma aldri foreta endringer pa hjelmen.

+ Det anbefales at brukeren i tillegg til & bruke hjelmen,

kjgrer forsiktig og fglger trafikkregler.

+Kontroller tilstanden pa hjelmen regelmessig. Det

anbefales & bytte hjelmen etter 5 &r eller hvis den har

tydelige tegn til bruksslitasje.

+ Kast den utbrukte hjelmen pa en slik mate at den ikke

kan bli brukt videre av andre.

+ Produsenten har ansvar for material- og produksjonsfeil

i2 ar fra kjpsdato.

+ Kjgperens reklamasjonsrett gjelder ikke ved: uriktig bruk

eller overbelastning av hjelmen, manglende overholdelse

av hjelmprodusentens anvisninger, normal bruksslitasje.

+ Hjelmen er kontrollert for samsvar med standarden

EN1078:2012+A1:2012 for & bekrefte samsvar med

forordning (EUL?O] 6/425.

Relevante deklarasjoner og dokumenter finnes pa

nettsiden:

https://sevenpolska.com/pl/declaration-of-conformity.

Du finner produksjonsdatoen pa et klistremerke pa

innsiden av hjelmen. SERTIFIKAT FOR EF-TYPEPR@VING

UTSTEDT AV: TUV Rheinland LGA Products GmbH

TillystraBe 2, D-90431 Niirberg, Notified Body No.: 0197

« Etter endt levetid, ta kontakt med et lokalt avfallsselskap

for riktig avfallshehandling av hjelmen.

Advarsel! Hjelmen ma bare brukes til kjgring med 65



sykkel, rullesko, rulleskgyter og rullebrett. Hjelmen er O
ikke egnet til og gir ikke tilstrekkelig beskyttelse ved

bil- og motorsykkelsport.

+ Produsert i Kina

Produsent:

Seven Polska Sp. z 0.0.,

ul. Metalowa 1, 62-095 Murowana Goslina, Polen
info@sevenpolska.com, www.sevenpolska.com
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O

Kask do jazdy na rowerze, deskorolce, hulajnodze,
rolkach i wrotkach.
WAZNE! PROSIMY PRZECZYTAC INSTRUKCJE PRZED
UZYCIEM KASKU | ZACHOWAC GDYZ ZAWIERA WAZNE
INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
*Ostrzezenie! Nie nalezy uzywac tego kasku przez
dzieci podczas wspinania sie lub wykonywania innych
czynnosci, gdy istnieje ryzyko uduszenia/powieszenia w
przypadku uwiezienia dziecka w kasku.
*Dzieci musza koniecznie zdja¢ kask przed wejsciem na
plac zabaw!
*Ten kask nie jest przeznaczony do uzycia podczas
uprawiania sportow motorowych, jazdy na motocyklu,
motorowerze itp. Nie nalezy uzywac kasku do sportéw, do
ktorych nie jest przeznaczony.
+Kask nie zastepuje opieki nad dzieckiem.
+Kask zmniejsza stopien urazéw glowy, ale nie zapobiega
ryzyku powaznych, a nawet $miertelnych urazow. Nie
moze on zapewni¢ ochrony przed wszystkimi rodzajami
uderzen. Jesli kask jest uszkodzony podczas uderzenia,
oznacza to, ze spetnit swoja funkcje ochronna.
*Kask chroni _tylko wtedy, gdy jest odpowiednio
dopasowany. Zaleca sie, aby kupujacy przymierzyt
dziecku kaski o réznych rozmiarach i wy{)ralten w ktérym
dziecko czuje sig bezpiecznie i wygodnie.
*Kask zaleca sig umieszcza¢ na gtowie w taki sposob,
aby zapewniat zamierzong ochrone (np. powinien by¢
umieszczony w taki sposcb, a e{ chronlc czoto, nie nalezy
zakIadac?( zbyt gteboko na tyi %
*Natozy¢ kask na gtowe tak, aby znalaz& sie W pozycji
poziomej, system regulacji powinien pozostac otwarty.
Koniec przedniej czesci kasku powinien znajdowac si¢ 67



na odlegtos¢ jednego lub dwdch palcow od korica O
nosa. Zapiecie kasku $cisna¢ w taki sposcb, aby
kask odpowiednio ciasno obejmowat cat gtowe. Zapia¢
paski znajdujace sig pod broda, powinny byc naciagniete,
ale nie uciska¢ zbyt mocno. W celu upewnienia sie,
ze paski sg prawidlowo naciagniete, nalezy je zapiac
i sprawdzic, CZK mozliwe jest lekkie otwarcie buzi.
+Dwa paski w ksztalcie litery ,Y" powinny znajdowac sie
na okoto Tcm ponizej uszu. Jesli paski wydaja sie zbyt
krotkie, mozna je wyregulowac pociagajac za nie. Dopasuj
dtugosc paskow i zapnij zamkniecie umieszczajac je
pod broda. Kask musi by¢ dobrze dopasowany do glowy
dziecka i dobrze leze¢. Upewnij sig, ze kask samoistnie nie
zsunie sie z glowy dziecka.
*Ten kask jest wyposazony w system dopasowywania,
ktéry umozliwia doktadne dopasowanie kasku do gtowy
dziecka. Rozmiar kasku mozna uregulowa¢ za pomoca
pokretta Znajduiacego sie z tytu.
*Niniejszy kask zostat opracowany w celu ochrony
glowy przed nastepstwem upadkow i uderzen oraz
w celu amortyzacji uderzen. Energia powstajaca w wyniku
uderzenia moze by¢ absorbowana poprzez czesciowa
destrukcje kasku.
*Po kazdym uderzeniu, upadku lub w razie widocznych
uszkodzen kask powinien by¢ zniszczony i zastapiony
nowym. Czasem uszkodzenia po uderzeniu, upadku moga
byé niewidoczne, mimo to nalezy kask wymienic. Jesli
powyzsze zalecenia nie zostang zastosowane, istnieje
yzy 0, Ze kask nie bedzie prawidtowo ochraniat glowy
ziecka.
*Ten kask moze zosta¢ powaznie uszkodzony przez
pewne powszechne substancje takie jak: detergenty,
farby, kleje, rozpuszczalniki itp. Nie wolno nakleja¢ na 68



O kask naklejek, tasmy klejacej albo pokrywac go farba.
«Ten kask moze ulec zniszczeniu jedli zostanie
wt’stqwionly na dziatanie temperatury wyzszej niz +60
lub nizszej niz -10 stopni Celsjusza. W takim przypadku
kask musi by¢ niezwlocznie zastapiony nowym. Nalezy
przechowywaé kask w suchym i chtodnym miejscu, z
dala od Zrodet ciepta i wysokich temperatur. Nie nalezy
zostawia¢ kasku w samochodzie zaparkowanym w
storicu.
*Podczas transportu kask nalezy zabezpieczy¢ przed
przypadkowymi uszkodzeniami. W tym celu zaleca sie
zapakowanie kasku w karton, torbe z grubego materiatu
lub owiniecie np. recznikiem, kocem itp.
‘Do czyszczenia kasku mozna uzywacé tylko miekkiej
Sciereczki, wody i delikatnego srodka do mycia.
Modyfikowanie lub usuwanie oryginalnych elementéw
kasku moze prowadzi¢ do utraty wasnosci ochronnych.
Nigdy nie nalezy modyfikowac kasku.
+Zaleca sig, aby oprocz noszenia kasku, jezdzi¢ ostroznie
i przestrzegac przepisow ruchu drogowego.
*Regularnie sprawdzaj stan kasku. Zaleca sig wymiane
kasku po 5 latach uzytkowania lub w przypadku
pojawienia sie wyraznych sladéw zuzycia.
*Zuzyty kask nalezy wyrzuci¢ w taki sposéb, aby nie zostat
ponownie wykorzystany przez inne osoby.
*Producent ponosi odpowiedzialnos¢ za wady materiatu
lub produkcji w okresie 2 lat od daty zakupu.
Prawo do reklamacji nie przysfuguje gdy nastepuje:
korzystanie z kasku w niewtasciwy sposob lub
poddawanie go nadmiernym obciazeniom, niestosowanie
sie do zalecer producenta kasku, normalne zuzycie
eksploatacyjne.
*Ten kask zostat przebadany na zgodnos¢ z normag 69



EN1078:2012+A1:2012 w celu wykazania zgodnosci O
z rozporzadzeniem UE 2016/425.

Odpowiednie oswiadczenia i dokumenty znajdujg sie na
stronie internetowej pod adresem:
https://sevenpolska.com/pl/declaration-of-conformity.
Data produkeji znajduje sie na naklejce wewnatrz kasku.
CERTYFIKAT BADANIA TYPU WE WYDANY PRZEZ:

TUV Rheinland LGA Products GmbH

TillystraBe 2, D-90431 Niirberg, Notified Body No.: 0197
+Po zakoriczeniu okresu uzytkowania kasku skontaktuj sie
z lokalng firma zajmujaca sie utylizacjg odpadow w celu
prawidtowej utylizacji.

Ostrzezenie! Ten kask mozna uzywaé tKIko do_jazdy
na rowerze, rolkach, wrotkach i deskorolkach. Nie jest
przeznaczony i nie zapewnia odpowiedniej ochron:
podczas uprawiania  sportow motorowych lu
motorowerowych.

Wyprodukowano w Chinach

Producent:

Seven Polska Sp. z 0.0.,

ul. Metalowa 1, 62-095 Murowana Goslina, Polska
info@sevenpolska.com, www.sevenpolska.com



@)
Capacete para ciclistas, skatistas ou patinadores.
IMPORTANTE! LEIA ATENTAMENTE ESTE MANUAL
DE USO E GUARDE-O PARA O FUTURO, POIS CONTEM

INFORMAQOES DE SEGURANCA IMPORTANTES

+ Aviso! Este capacete nao deve ser utilizado por
criangas em escalada ou noutras atividades em que haja
risco de asfixia/suspensao se a crianga ficar presa no
capacete.

+ As criangas tém de tirar o capacete antes de entrarem
num parque infantil!

+ Este capacete nao é adequado para andar de mota e
outros desportos motorizados. O capacete ndo deve ser
utilizado contra o seu destino!

+ 0 capacete nao substitui a vigilancia dos pais ou dos
adultos sobre a crianga.

+ 0 capacete reduz o risco de ferimentos na cabeca, mas
néo evita ferimentos graves ou mesmo mortais. Nao
pode garantir protegao contra todos os tipos de choques.
Se o capacete for danificado no momento do impacto,
isso significa que cumpriu a sua fungao de protegao.

+ 0 capacete so pode oferecer protegao se estiver bem
ajustado. Aconselhamos a experimentar varios tamanhos
para maior conforto e seguranga, assegurando que o
capacete assenta horizontalmente na cabega da crianga.
+ Nao puxar o capacete sobre a testa da crianga,
reduzindo a visibilidade. Nao empurrar o capacete para

a parte de tras da cabega da crianga, pois isso ndo
protegerd a testa da crianga.

+ Colocar o capacete na horizontal, com o0 mecanismo

de regulagao aberto. A parte dianteira do capacete deve
encaixar 1 ou 2 dedos acima da parte superior do

nariz. Apertar o mecanismo até o capacete prender 77



toda a cabega da crianga. Apertar as tiras por baixo O
do queixo até

ficarem suficientemente esticadas para que a crianga
possa abrir facilmente a boca.

+ As duas tiras em forma de ,Y" devem encaixar cerca de
1 cm abaixo das orelhas. Se as tiras parecerem curtas,
pode puxa-las para as ajustar. E sempre necessario
certificar-se de que o capacete é colocado como
explicado acima. Verificar se o capacete ndo esta a cair
da cabega.

+ Este capacete dispde de um sistema de ajuste que
permite ajustar exatamente o tamanho do capacete

a cabega da crianga, gragas a um sistema de encaixe
simples de utilizar.

+ A energia de uma queda ou de um impacto pode
provocar a destrui¢do do capacete.

+ Verificar cuidadosamente o capacete apds cada
acidente. Em caso de defeitos visiveis, os capacetes
devem ser destruidos e substituidos.

+ Se suspeitar que o capacete sofreu um impacto
intenso, mesmo que nao haja danos visiveis, substituir o
capacete.

+ O capacete pode ser seriamente danificado por
substancias comuns, tais como: detergentes, tintas, cola,
solventes, etc. Nao coloque adesivos, fita adesiva no
capacete, nao o cubra com tinta.

+ 0 capacete ndo deve ser exposto a temperaturas
superiores

a+600C ou inferiores a 100C. Armazenar o capacete num
local seco e arejado, longe da fonte de calor. Ndo deixar o
capacete num carro estacionado ao sol.

+ Proteger o capacete durante o transporte contra

danos acidentais. Colocar o capacete numa caixade 72



O cartdo, num saco ou envolva-o com uma toalha.
Para a limpeza, utilizar apenas um pano

macio, dgua e sabao neutro.

+ Amodificagao ou remogao de pegas originais pode

levar a perda das caracteristicas de protegao do

capacete. Nunca modificar

o capacete.

« Apesar de usar o capacete, € aconselhdvel conduzir

com cuidado e respeitar as regras de transito.

« Verificar si icamente 0 estado do cap .0

fabricante sugere a substituigao do capacete ap6s 5

anos ou em caso de aparecimento de sinais visiveis de

exploragao.

+ O capacete usado deve ser deitado fora de forma a

impedir que outras pessoas o voltem a utilizar.

« O fabricante é responsavel pelos defeitos do material

de fabrico durante um periodo de 2 anos a partir da data

de compra.

+ O direito de reclamagéo néo se aplica em caso de

utilizagdo incorrecta do capacete ou sujeigao do mesmo

a cargas excessivas, incumprimento das recomendagdes

do fagrlcante do capacete, desgaste normal.

« Este capacete foi aprovado de acordo com a norma

EN1078:2012+A1:2012 para demonstrar a conformidade

com o Regul ) UE 2016/425, respeti As

declaragdes e os documentos relevantes sao mantidos

pelo fabricante e estéo disponiveis na pagina Web:

https:// sevenpolska.com/pl/declaration-of-conformity.

A data de produgéo é indicada no autocolante que se

encontra no interior do capacete.

CERTIFICADO DE EXAME UE DE TIPO EMITIDO POR:

TUV Rheinland LGA Products GmbH

73



TillystraBe 2, D-90431 Niirberg, organismo O
notificado n.%: 0197

+ Por favor, elimine o seu capacete no fim da sua vida
util. Contactar a empresa de eliminagéo de residuos local
para uma eliminagao correcta.

Atengao! Este capacete foi concebido e destina-se
exclusivamente a ser utilizado por ciclistas a pedais e por
skatistas e patinadores. Nao se destina a proporcionar
uma protegdo de seguranga adequada se for utilizado em
desportos motorizados ou em ciclomotores.

+ Fabricado na China

Fabricante: Seven Polska Sp. z 0.0.,

ul. Metalowa 1, 62-095 Murowana Goslina, Pol6nia,
info@sevenpolska.com, www.sevenpolska.com
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Casca de protectie pentru ciclism, skateboard,
trotinetd, role si patine cu rotile.
IMPORTANT! VA RUGAM_SA CITITI INSTRUCTIUNI
INAINTEDEAFOLOSICASCASIPASTRATI-LEDEOARECE
CONTIN INFORMATII IMPORTANTE CU PRIVIRE LA
SECURITATE
+ Aceasta casca nu poate fi purtata de copii in timp ce se
catara sau fac alte activitatj cu riscul de sufocare in cazul
in care copilul se va agata de curelele de reglare a pozitiei
de casca!
+ Inainte de a intra pe teren de joaca copii sunt obligati
sa-si scoatd casca!
+ Aceasta casca nu este destinata de a fi utilizata pentru
practicarea sporturilor moto, a mersului cu motocicleta,
motoreta etc. Nu se va folosi casca la sporturi pentru care
nu este conceputa.
+ Casca nu inlocuieste ingrijirea copilului.
+ 0 casca reduce riscul de ranire a capului, dar nu previne
ranirea grava sau chiar mortald. Nu poate garanta
protectia impotriva tuturor tipurilor de lovituri. O casca
deteriorata isi va fi indeplinit rolul protector.
+ Casca protejeaza numai atunci cand se potriveste in
mod corespunzator. Se recomandd pentru cumparatorul
sa incerce pentru copil castile de masuri diferite si sa
aleagd aceea casca cu care copilul se simte in siguranta
si confortabil.
+ Se recomanda sa se aseze casca pe cap in asa fel incat
sa se asigure protectia urmarita (de ex. trebuie asezata
astfel incat sa protejeze fruntea, nu se va pune prea adanc
pe ceafd).
+ Se va aseza casca pe cap astfel incat sa fie plasata
in pozitia orizontala, sistemul de ajustare trebuie 75



sa ramana deschis. Capatul partii frontale a castii O
trebuie sd se afle la o distantd de unul sau doua
degete de varful nasului. Catarama castii trebuie stransa
in asa fel, incat casca sa cuprinda relativ stramt intreg
capul. Incheiati curelele aflate sub barbie, trebuie sa
fie intinse, dar fara sa se stranga prea tare. Pentru a se
asigura ca curelele sunt tensionate in mod corespunzator,
incheiati-le si verificati daca este posibil sa se deschida
putin gurd.

+ Doua curele in forma literei "Y" sr trebui s se afle cca.
1 cm sub urechi. Daca curelele par prea scurte, pot fi
ajustate tragand de ele. Ajustati lungimea curelelor si
incheiati catarama plasand-o sub barbie. Casca trebuie
sa se adapteze bine la capul copilului si sa se potriveasca
bine. Asigurati-vé ca casca din sine nu va aluneca din
capul copilului.

+ Aceasta casca este prevazuta cu un sistem de ajustare
care permite adaptarea precisa a castii la capul copilului.
Dimensiunea castii poate fi reglata cu ajutorul butonului
aflat in spate.

+ Aceasta casca a fost conceputd pentru a proteja capul
de consecintele caderilor si lovirilor si pentru a absorbi
impactul. Energia, rezultatd in urma lovirii, poate fi
absorbita datorita distrugerii partiale a castii.

+ Dupa fiecare lovire, cadere sau in cazul unor deteriorari
vizibile, casca trebuie distrusa si inlocuitd cu alta noud.
Uneori, deteriorarile in urma lovirii, caderii pot sa nu fie
observate, totusi casca trebuie inlocuita. In cazul in care
aceste recomandari nu vor fi respectate, exista riscul ca
asemenea casca nu va proteja capul copilului in mod
corespunzator.

+ Aceasta casca poate fi serios deteriorata de unele
substante comune cum ar fi: detergenti, vopsele, 76



O adezive, solventi etc. Nu se vor lipi pe casca
autocolante, nu se va aplica banda adeziva sau

vopsele.

+ Aceasta casca poate fi deteriorata in cazul expunerii

la temperaturi mai mari de +60 sau mai mici de -10

grade Celsius. In asemenea cazuri casca trebuie imediat

inlocuitd cu alta_noud. Casca trebuie depozitata intr-

un loc uscat si récoros, departe de surse de caldura si

temperaturi inalte. Nu Iasatl casca intr-un autovehicul

parcat la soare.

+ Casca trebuie protejata impotriva unor detriorari

accidentale in timpul transportului. In acest scop se

recomanda ambalarea castii intr-o cutie de carton, intr-o

punga din material gros sau invelirea de ex. cu un prosop,

patura etc.

+ Pentru curatarea castii se va folosi numai o carpa moale,

apa si un detergent fin.

+ Modificarea sau inlaturarea elementelor originale ale

castii poate duce la pierderea proprietatilor de protectie.

Niciodatd nu modificati casca.

* Serecomandd ca, in afara de purtarea castii, sa se circule

cu atentie respectand regulile de trafic rutier.

+ Verificati starea castii in mod sistematic. Se recomanda

inlocuirea castii dupa 5  ani de utilizare sau in cazul unor

simptome clare de uzura.

+ Casca uzata trebuie aruncata in asa fel incat sa nu mai

fie folosita de alte persoane.

* Producétorul poarta responsabilitate pentru defectele

materialului sau cele de productje timp de 2 ani de la data

achizitiei.

* Reclamatja nu este indrepttitd in urmétoarele cazuri:

utilizarea castii intr-un mod  necorespunzétor sau

supunerea ei la sarcini excesive, nerespectarea 77




recomandarilor producatorului de cascd, uzura O
normala in urma exploatarii.

Aceastd casca a trecut EN1078:2012+A1:2012 pentru a
demonstra conformitatea cu respectivul Regulamentul
UE 2016/425. Declaratiile si documentele relevante sunt
detinute de producitor si sunt disponibile pe pagina web:
https://sevenpolska.com/pl/declaration-of-conformity.
Data productiei este data pe autocolantul din interiorul
castii.

CERTIFICAT UE DE EXAMEN DE TIP EMIS DE:

TUV Rheinland LGA Products GmbH

TillystraBe 2, D-90431 Niirnberg, Notified Body No.: 0197

+ Va rugam sa aruncatj casca la sfarsitul duratei de via}é.
Contactati compania locald de eliminare a deseurilor
pentru eliminarea corecta.

Avertizare! Aceasta cascd este conceputa si destinata
exclusiv folosirii biciclistilor cu pedale si pentru
skateboarderi si patinatori cu role. Nu este destinat si
nu va oferi o protectie adecvata de siguranta daca este
utilizat in timpul sporturilor cu motor sau a mopedului.

+ Fabricate in China

Producator:

Seven Polska Sp. z 0.0.,

ul. Metalowa 1, 62-095 Murowana Goslina, Polska
info@sevenpolska.com, www.sevenpolska.com



O

Kam?(a za voznju bicikla, skateboarda, skutera, rolna
i koturalj
VAZNO' MOLIMO PROCITAJTE UPUTSTVA PRE
UPOTREBE KACIGE | SACUVATI IH JER SADRZE VAZNE
INFORMACIJE O BEZBEDNOSTI
* Kaciga ne moZe biti koriS¢ena od strane dece tokom
penjanja ili drugih aktivnosti u kojima postoji opasnost
od gusenja, ako se dete zaglavi u trake kojima se ureduje
polozaj kacige!
+ Deca moraju nuzno ukloniti kacigu pre ulaska na
igraliste!
+ Ova kaciga nije namenjena za upotrebu u motornim
sportovima, jahanju motocikla, mopeda, itd Nemojte
koristiti kacigu za sportove za koj Ja nije namenjena.
+ Kaciga nije zamena za brigu o deci.
+ Kaciga smanjuje rizik od povrede glave, ali ne sprecava
ozbiljne ili Cak smrtonosne povrede. Ne moZe garantovati
zastitu od svih vrsta udaraca. OStecena kaciga ce ispuniti
svoju zastitnu ulogu.
+ Kaciga stiti samo ako se nosi ispravno. Preporucljivo je
da kupac isproba za dete kacige raznih velicina i izabere
onu u kojoj se dete oseca sigurno i prijatno.
+ Kacigu treba namestiti na glavu na takav nacin da bi se
osigurala tana zastita (npr. Treba staviti na takav nacin
da se zastititi ¢elo, a ne nositi previse duboko na potiljak).
* Postavite kacigu na glavu, tako da je u horizontalnom
polozaju, kontrolni sistem treba ostati otvoren. Prednja
strana kacige mora biti smestena na_udaljenosti od
jednog ili dva prsta od kraju nosa. Zatvarac kacige
stisnuti na takav nacin da kaci ‘?a ¢vrsto pokrivala celu
glavu. Zavrtnje trake ispod brade treba zategnuti, ali
ne stisnuti previse. Kako bi bili siguri da su pojasevi 79



pravilno zategnuti, treba postaviti kacigu i videti da li O
Je moguce da se lako otvore usta.

+ Dve Sipke u obliku slova ,I" bi trebale biti oko 1 cm
ispod usiju. Ako su trake prekratke, mogu se podesiti
povlacenjem na njih. Podesite duzinu trake i kopcu
tako da ih stavite ispod brade. Kaciga mora biti dobro
uskladena oko detetove glave i dobro nalegati. Uverite se
da sama kaciga ne spadne sa glave.

+ Ova kaciga je opremljena od jucim
koji omogucava precizno postavﬁanje na glavu deteta.
Velicina kacige moze se podesiti pomocu dugmeta na
zadnjoj strani.

+ Ova kaciga je osmislien kako bi zastitili glavu od
posledica padova i udaraca te apsorbovanja udaraca.
Energija proizvedena udarom moZe biti apsorbovana od
strane delimicnog unistenja kacige.

+ Nakon svakog udara, padaili u slucaju vidljivog ostecenja
kaciga mora biti uniStena i zamenjena novom. Ponekad
Steta nakon udara ili pada mozda nece biti vidljiva, ali
ipak treba zameniti kacigu. Ako se ove preporuke ne
primenjuju, postoji opasnost da kaciga nece pravilno
zastititi glavu deteta.

+ Kaciga moze biti ozbilino ostecena putem nekih
uobicajenih materije kao $to su deterdZenti, boje, lepka,
rastvaraca, itd Nije dozvoljeno lepiti na kacigu nalepnice,
lepljive trake ili prekrivati ju bojama.

+ Kacigamotze biti oStecena ako je izlozena temperaturama
visim od 60 ili nizim od -10 stepeni Celzijusa. U tom
slucaju, kaciga mora se odmah zameniti. DrZite kacigu
na suvom i hladnom mestu, daleko od izvora toplote i
visokih temperatura. Ne ostavljajte kacigu u automobilu
parkiranom na suncu.

+ Tokom prevoza, kaciga mora biti zasticena od 80




O slucajnog oStecenja. U tu svrhu je poZeljno da se
pakuje kacigu u kartonskoj kutcia'i, vrecicu od gustog

materijala, ili umota, npr. Peskirom, dekom, itd.

+ Za Ciscenje kacige koristiti samo mekanu krpu, vodu

i blago sredstvo za pranje.

+ Promena ili uklanjanje izvornih elemenata kacige moze

dovesti do gubitka zastitnih svojstava. Nikad ne treba

modifikovati kacigu.

+ Preporucuje se da, osim nosenja kacige, treba voziti

oprezno i postuju pravila saobracaja.

+ Redovno proveravajte stanje kacige. Preporucuje se

zameniti kacigu nakon 5 godina koridcenja, ili kada

postoje jasni znakovi istroSenosti.

+ Upotrebljena kaciga treba se odbaciti na takav nacin da

bude ponovo korstena od strane drugih osoba.

+ Proizvodac je odgovoran za greske u materijalu ili izradi

u roku od 2 godine od datuma kupovine.

* Pravo na reklamaciju ne postoji ako je posredi sledece:

koriscenje kacige nepropisno ili izlaganje prekomernim

opterecenjima, nepridrzavanje uputstva proizvodaca

kaciga, ili normalnog troSenje.

+Ovaj Slem je prosao EN1078:2012+A1:2012 kako bi

pokazao uskladenost sa od?(ovarajuéom Uredbom

EU 2016/425. Relevantne deklaracije i dokumente

drzi proizvodac i dostupne su na veb stranici:

https://sevenpolska.com/pl/declaration-of-conformity.

Datum proizvodnje je naveden na nalepnici unutar kacige.

CERTIFIKAT O ISPITIVANJU TIPA EU IZDAO:

TUV Rheinland LGA Products GmbH

TillystraBe 2, D-90431 Niimberg, Notified Body No.: 0197

+ Odlozite kacigu na kraju radnog veka. Obratite se

lokalnoj kompaniji za odlaganje otpada za pravilno

odlaganje. Upozorenje! Ova kaciga je dizajnirana 87



i namenjena iskljucivo za upotrebu biciklista na O
pedale i za_skejtbordere i rolere. Nije namenjen

I nece pruziti adekvatnu bezbednosnu zastitu ako
se koristi tokom motosporta ili upotrebe mopeda.
* Proizvedeno u Kini

Proizvodac:

Seven Polska Sp. z 0.0.,

ul. Metalowa 1, 62-095 Murowana Goslina, Polska
info@sevenpolska.com, www.sevenpolska.com
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O SE — CYKELHJALM MANUAL INSTRUKTION

Hjalm for cyclist, skateboard samt roller skaters.
VIKTIGT! VANLIGEN LAS IGENOM DENNA MANUAL
OMSORGSFULLT SAMT FORVARA DEN FOR SENARE
BEHOV DA DEN INNEHALLER VIKTIG INFORMATION OM
SAKERHET

+ Denna hjalm &r inte avsedd for klattring eller annan
aktivitet dar det finns risk for hangning ifall barnet fastnar.
+ Hjdlmen bor tas av fore tilltradande till lekplats.

+ Denna hjalm &r inte avsedd for motorsport. Hjdlmen bor
inte anvandas till annat an vad den &r avsedd till!

+ Hjdlmen minskar inte behovet av en fullvuxen person att
Gvervaka Gver barnen.

+ En hjalm minskar risken for skador pa huvudet men
forhindrar inte allvarliga eller ens dddliga skador. Det kan
inte garantera skydd mot alla typer av stétar. En skadad
hjalm kommer att ha glllt sin skyddande roll.

. Jélme.n kan ge skydd &ndast da dem &r réitt passad. Vi
radger dl%att prova olika storlekar for ratt passform, samt
sakra att hjalmen sitter horisontalt.

+ Dra inte ned hjalmen Gver pannan sa att synfaltet
forsamras. Se till att hjalmen inte sitter pa bakhuvudet, for
da ger den inget skydd for pannan.

+ Lagg hjélmen horizontal pa huvudet med remmarna [6sa.
Hjdlmens framkant skall ligga 1-2 fingrar ovanfor nasan.
Spann mekanismen sa att hjdlmen sitter tétt pa barnets
huvud. Fast remmarna med spannet under hakan sa att
barnet kan l4tt 5ppna munnen.

+ De bada “Y" remmarna skall ligga ca Tcm under orat. Ifall
remmarna kénns for korta, justera spannet. Forsakra dig
om att hjalmen passas alltid enligt figurerna nedan.
Kontrollera att hjalmen inte faller av huvudet. 83



+ Denna h rf|am har en justerings mekanism sa att den O
sitter perfekt pa barnets huvud .

+ Energin av ett slag eller fall kan orsaka defect pa hjalmen.
+ Kontrollera hjamen no?grannt ifall den had blivit utsatt
for slag eller stot. Ifall nagon visuell skada syns far
hjélmen inte mera anvandas, utan den bor erséttas med
en ny. Ifall du misstanker at ten skada uppstatt | hjalmen,
bor den alltid bli ersatt med en ny.

+ Undvik exponering for extrema temperaturer, spetsiga
foremal, skarpa kanter, saltvatten, lim, petroleumbaserade
[osningsmedel,  fritande ~ @mnen eller  vanliga
hushéﬁsrengéringsmedel som ammoniak eller blekmedel.
Klistra inga stickers pa hjamen. Mala inte hjalmen.

+ Hjélmen bor inte utsattas for temperature dver +60C
grader, eller under -10C grader. Forvara hjdlmen | ett
tort ventilerat stélle, avldgsnat fran varmekallor. Lamna
hjélmen inte i solljus.

+ Skydda hjalmen under transport for eventuell skada.
Lagg hjalmen I en kartong, en vaska, eller linda den i en
handduk.

« For ren%onn? av hjélmen, anvand dndast en mjuk duk,
vatten och tval

+ Modifikation eller borttagning av orginal delar kan
fororsaka att hjalmen inte skyddar som den skall.

+ Aven da du anvander hjalmen, rekommenderas vi att aka
varsamt, samt att folja trafikreglerna.

+ Kontrollera hjélmens skick regelbundet. Tillverkaren
rekommenderar att hjalmen skall ersttas efter 5 ar, eller
ifall synlig skada uppstatt.

+ Hjdlmen bor kasseras sa att den inte kan anvéndas av
annan person.

+ Tillverkaren &r ansvaring for fel av material eller
production i 2 ar efter anskaffnings datum. 84



O + Rétt till garanti finns ej, ifall produkten inte anvand till
det den ar utsedd for, eller ifall den inte &r anvand pa

ratt satt, eller p.g.a. slit eller annan orvarsam anvandning.

*Denna hjdlm har klarat EN1078:2012+A1:2012 for att

visa Overensstdmmelse med respektive forordning EU

2016/425. De relevanta deklarationerna och dokumenten

innehas av tillverkaren och finns tillgéngliga pa webbsidan:

https://sevenpolska.com/pl/declaration-of-conformity.

Produktionsdatum anges pa klistermarket inuti hjalmen.

EU-TYPGRANSKNINGSCERTIFIKAT UTFARDAT AV:

TUV Rheinland LGA Products GmbH

TillystraBe 2, D-90431 Niirberg, Notified Body No.: 0197

+ Kassera din hjdlm nar Iivslén?den ar slut. Kontakta

ditt lokala avfallshanteringsforetag  for  korrekt

avfallshantering.

Varning! Denna hjdlm &r designad och avsedd exklusivt

for anvandning av trampcyklister och fér skateboardakare

och rullskridskoakare. Den &r inte avsedd for och kommer

inte att ge tillrackligt sakerhetsskydd om den anvénds

under motorsport eller mopedanvandning.

+ Tillverkad i Kina

Manufacturer:

Seven Polska Sp. z 0.0.,

ul. Metalowa 1, 62-095 Murowana Goslina, Polska

info@sevenpolska.com, www.sevenpolska.com

85



Celada za kolesarjenje, rolkanje, skuterje, rolerje in kotalke.
POMEMBNO! PREBERITE NAVODILA PRED UPORABO
KASK CELADE IN PRIHRANITE, KI VSEBUJEJO
POMEMBNE VARNOSTNE INFORMACIJE

*Ta Celada ne smejo uporabljati otroci med plezanjem ali
drugimi aktivnostmi, kjer obstaja nevarnost zadusitve, ce
se otrok pritrdi na trakove, ki uravnavajo polozaj celade!
+Qtroci morajo pred vstopom na igrisce odstraniti celado!
+Ta celada ni namenjena uporabi v motornih Sportih, voznji
z motornimi kolesi, mopedi itd. Ne uporabljajte celade za
Sportov, za katero ni namenjena.

+Celada ne nadomesca otroskega varstva.

«Celada zmanjsa tveganje za poskodbe glave, vendar
ne prepreci resnih ali celo smrtnih poskodb. Ne
more zagotoviti zaSCite pred vsemi vrstami udarcev.
Poskodovana celada bo izpolnila svojo zas¢itno viogo.
+Celada &citi Sele, ko je pravilno nastavljena. Priporocljivo
je, da kupec poskusi na otroskih celadah razlicnih velikosti
in izbere tisti, v katerem se otrok pocuti varno in udobno.
*Priporocliivo je, da Celado namestimo na glavo tako, da
zagotavlja predvideno zascito (npr. namescena mora biti
ni':\ ta)k nacin, da zasciti Celo, je ne nosite prevec nazaj na
glavi).

+Postavite celado na glavo tako, da je v vodoravnem
polozaju, sistem prilagoditve bi moral ostati odprt. Konec
sprednje del ¢elade mora biti na razdalji enega ali dveh
prstov od konice nosu. Zascitite zaponko za Celado tako,
da celada pokriva celotno glavo ¢vrsto. Pritrdite trakove
pod brado, jih je treba zategniti, vendar ne preve¢ tesno. Da
bi zagotovili, da so trakovi pravilno zategnjeni, jih pritrdite
in preverite, ali se lahko usta rahlo odprejo. .
+Dve,Y" trakove morajo biti priblizno T cm pod usesi. Ce 86



O s0 trakove prekratke, jih lahko prilagodite tako, da jih
povlecete. Prilagodite dolZino trakoy in pritrdite zapiralo
tako, da ga jih postavite pod brado. Celada se mora dobro
prilegajati otrokovi glavi in dobro leZati. Prepricajte se, da
celada spontano ne pade s strani otroske glave.

*Ta ¢elada je opremljena s sistemom za ujemanje, ki
omogoca, da ¢elada natancno ustreza otrokovemu glavi.
Velikost celade se lahko nastavi s pomocjo gumba na
zadnji strani.

*Ta celada je bila razvita za zascito glave pred padci in
udarci ter za absorpcijo Soka. Energijo, ki nastane zaradi
udarca, lahko absorbira delno unicenje celade.

+Po vsakem udarcu, padcu ali v primeru vidne poskodbe
Celada je treba uniCiti in zamenjati z novo. Vcasih je
poskodba zaradi udarca ali padca nevidna in Celada je
treba zamenjati. Ce zgornjih priporoCil ne sledite, obstaja
nlevarnost, a Celada ne bo ustrezno zasCitila otrokovo
glavo.

*Ta celada je lahko resno poskodovana s nekatere
navadne snovi, kot je npr: detergenti, barve, lepila, topila
itd. Na celado ne nalepite nalepk ali lepilnega traku ali ne
prekrivajte barve.

*Ta celada se lahko unici, e je izpostavljena temperaturi
visji od +60 ali nizji od -10 stopinj Celzjja. V tem primeru je
treba Celado takoj zamenjati z novo. Celado shranjujte na
suhem in hladnem mestu, stran od virov toplote in visokih
temperatur. Ne puscajte celade v avtomobilu, parkiranem
na soncu.

*Med transportom mora biti Celada zascitena pred
nakljucno skodo. V ta namen je priporocljivo, da se celado
zapakira v kartonsko $katlo, vrecko debelega materiala ali
zavijanje, npr. z brisaco, odejo itd.

+Za cCiscenje Celade uporabljajte samo mehko krpo, 87



vodo in blag detergent. O

*Spreminjanje ali odstranjevanje originalnih komponent
Celade lahko povzroéi izgubo zascitnih lastnosti. Nikoli ne
spreminjajte celade.
+Priporocljivo je, da poleg noSenja celade vozite previdno
in upostevajte prometne predpise.

*Redno preverite celado. Priporocljivo je zamenjati elado
po 5 letih uporabe ali v primeru vidnih znakov obrabe.
+Izrabljeno ¢elado zavrzite na nacin, da ga drugi ljudje ne
bodo ponovno uporabili.

*Proizvajalec je odgovoren za napake v materialu ali
proizvodniji v dveh letih od datuma nakupa.

*Pravica do pritozbe ne velja, ¢e se zgodi: uporaba
Celade na napacen nacin ali izpostavljenost prevelikim
obremenitvam, neupostevanje navodil proizvajalca
¢elade, normalna obraba.

Ta celada je prestala standard EN1078:2012+A1:2012,
kar kaze na skladnost z Uredbo EU 2016/425.
Ustrezne  izjave in dokumenti so v lasti
proizvajalca in so na voljo na spletni strani:
https://sevenpolska.com/pl/declaration-of-conformity.
Datum proizvodnje je naveden na nalepki znotraj celade.
POTRDILO O EU PREGLEDU TIPA, KI JE IZDAL:

TUV Rheinland LGA Products GmbH

TillystraBe 2, D-90431 Niimnberg, Notified Body No.: 0197
+ Celado po koncu Zivljenjske dobe zavrzite. Za pravilno
odlaganje se obrnite na lokalno podjetje za odstranjevanje
odpadkov.

Opozorilo! Ta celada je zasnovana in namenjena izkljuéno
za kolesarje s pedali ter za rolkarje in rolerje. Ni namenjen
in ne bo zagotovil ustrezne varnostne zascite, e se
uporablja med motosportom ali uporabo mopeda.



O + Izdelano na Kitajskem

Proizvajalec:

Seven Polska Sp. z 0.0.,

ul. Metalowa 1, 62-095 Murowana Goslina, Polska
info@sevenpolska.com, www.sevenpolska.com
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Prilba pre  cyklistiku, skateboarding, skutre
akolieskové korcule.

DOLEZITE! PRECITAJTE SI PROSIM NAVOD PRED
POUZITIM PRILBY A DALSIE DOLEZITE BEZPECNOSTNE
INFORMACIE

+ Tato prilba sa nesmie pouzivat u deti pri lezeni alebo inej
cinnosti, pri ktorych hrozi nebezpecenstvo udusenia, ak
dieta uviazlo pod popruhy, ktoré riadi drzia prilbu!

+ Deti musia mat riadne a bezpecne prilbu na hlave pred
vstupom na detské ihrisko.

+ Tato prilba nie je vhodna pre nasledujtice Cinnosti: jazda
na motocykli, mopede.

+ Prilba nenahradza starostlivost o dieta.

+ Prilba znizuje riziko poranenia hlavy, ale nezabrani
vaznemu alebo dokonca smrtelnému zraneniu. Nemdze
zarucit ochranu proti vetkym typom narazov. Poskodena
prilba spini svoju ochranni tlohu..

+ Prilba moZe chranit vasu hlavu iba vtedy, ak je spravne
nasadena.

+ VyskaSajte si rozne velkosti kvoli pohodliu a bezpecnosti,
pricom je treba zaistit, aby prilba na vasej hlave sedela
horizontalne.

+ Nestahujte si prilbu do cela, obmedzite si tak vyhlad.
Netlacte prilbu dozadu, lebo tak stratite ochranu cela.

+ Dajte na helmu s mechanizmom otvorené nastavenia.
Predny okraj prilby sa musi zmestit na 1 alebo 2 prsty nad
hornej Casti nosa.

Utiahnite mechanizmus do prilba obopina celd hlavu
dietata. Pripevnite pod bradou dietata popruhmi, kym nie
st len tak pre dieta, aby mohol otvorit tsta ahko.

+ Dva roky - v tvare pasky musi zapadnut na asi 1 cm
pod teh usi. V pripade, Ze popruhy citi byt kratky, 90



O mozete vytiahnut na ne pre ich nastavenie. Uistite sa,
Ze prilba padne hlava dietata dokonale.

Prilba sa da prisposobit individualnej velkosti hlavy v
zavislosti od typu, s pouzitim nasledujticeho, jednoducho
sa pouzivajliceho systému na nasadenie.

+ Pravidelne prilbu kontrolujte, ¢i nie je poskodena.
Odportca sa, vymenit si helmu po 5 rokoch, alebo ak st
jasné znamky opotrebenia.

+ Ak mate podozrenie, ze prilba zachytila silny tder, hoci
nie je viditelne poskodend, kupite si prosim novu prilbu.

+ Tato prilba ma obmedzenu Zivotnost a mala by byt
vymenend, kde sa na nej zacénd objavovat znamky
opotrebenia.

+ Neremodelujte prilbu, ani ju nepouzivajte v rozpore
s Gcelom.

+ Prilbu nevystavujte teplotdm nad +600C a pod -100C.
Neskladujte ju za sklom, napr, v aute (efekt lupy),
v blizkosti ohrievacich telies a podobne.

+ Pocas prepravy musi byt prilba zaistena proti
néhodnému poskodeniu. Za tymto tcelom je vhodné
zabalit helmu v karténovej krabici, obalu alebo ju zabalte
do pevného materilu, napr. uterak, deka, atd.

+ Prilba, vnitorné vystelky a kriizok prilby sa daju Cistit
vlaznou vodou, Cistiacimi prostredkami bez obsahu
rozpustadiel a makkou latkou.

+ Opotrebovanti helmu je potrebné zlikvidovat takym
sposobom, aby nebola znovu pouzita inymi.

+ Vyrobca ruci za chyby na materiale alebo zhotovenia na
obdobie dvoch rokov od datumu kipy.

+ Zaruéne naroky neexistuji zvlast, ked produkt sa
pouziva nespravne, alebo sa pretazi, nedodrzanim nasich
odportcani pre produkt, normalne opotrebenie.

Tato prilba presla normou EN1078:2012+A1:2012, 91



aby preukdzala zhodu s prisluSnym nariadenim O
EU 2016/425. Prislusné vyhlésenia a dokumenty
uchovava vyrobca a st dostupné na webovej stranke:

https://sevenpolska.com/pl/declaration-of-conformity.
Détum vyroby je uvedeny na nalepke vo vntitri prilby.
CERTIFIKAT EU TYPOVEJ SKUSKY VYDAL:

TUV Rheinland LGA Products GmbH

TillystraBe 2, D-90431 Niimberg, Notified Body No.: 0197
+ Na konci Zivotnosti prilbu zlikvidujte. Pre spravnu
likvidaciu kontaktujte miestnu spolocnost zaoberajticu sa
likvidaciou odpadu.

POZOR! Tato prilba je navrhnutd a urcena vyhradne pre
pouzitie Slapajucich cyklistov a pre skateboardistov
a kolieskovych korculiarov. Nie je urceny a nebude
poskytovat primerant bezpecnostni ochranu, ak sa
pouziva pocas motoristického Sportu alebo pouzivania
mopedov.

* lyrobené v Cine

Vyrobca:

Seven Polska Sp. z 0.0.,

ul. Metalowa 1, 62-095 Murowana Goslina, Polska
info@sevenpolska.com, www.sevenpolska.com
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